
KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 916/2007

(2007. gada 31. jūlijs),

ar ko groza Regulu (EK) Nr. 2216/2004 par standartizētu un drošu reģistru sistēmu saskaņā ar
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2003/87/EK un Eiropas Parlamenta un Padomes

Lēmumu 280/2004/EK

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 13.
oktobra Direktīvu 2003/87/EK, ar kuru nosaka sistēmu siltum-
nīcas efektu izraisošo gāzu emisijas kvotu tirdzniecībai Kopienā
un groza Padomes Direktīvu 96/61/EK (1), un jo īpaši tās 19.
panta 3. punktu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 11.
februāra Lēmumu Nr. 280/2004/EK par monitoringa mehā-
nismu attiecībā uz siltumnīcas efektu izraisošo gāzu emisiju
un par Kioto protokola īstenošanu Kopienā, un jo īpaši tā 6.
panta 1. punkta pirmās daļas otro teikumu (2),

tā kā:

(1) Komisijas Regulā (EK) Nr. 2216/2004 (3) formulēti vispā-
rīgie nosacījumi, funkcionālās un tehniskās specifikācijas,
darbības un uzturēšanas prasības standartizētai un drošai
reģistru sistēmai, ko veido reģistri elektronisko datubāzu
formā, kuras ietver kopējus datu elementus, un Kopienas
neatkarīgo darījumu žurnāls.

(2) Ņemot vērā reģistru sistēmas arhitektūru, ja reģistri
sazinās ar Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu caur
ANO Vispārējās konvencijas par klimata pārmaiņām
(ANOVKKP) neatkarīgo darījumu žurnālu, maršrutējumu
var mainīt tikai visos reģistros vienlaicīgi. Visiem reģis-
triem, kas nav gatavi noteiktajā termiņā, jāpārtrauc dalība
Kopienas siltumnīcas efektu izraisošo gāzu emisijas
sistēmā, ja citas dalībvalstis, kas izmanto ANOVKKP neat-
karīgo darījumu žurnālu, tos neizmanto. Tāpēc, sākot

izmantot ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu, jāno-
drošina tā savienojums ar Kopienas neatkarīgo darījumu
žurnālu un reģistriem, ja Kopienas neatkarīgo darījumu
žurnālam un visiem reģistriem šādi sakari tehniski ir
iespējami, kā arī tad, ja Kopiena uzskata par nepiecie-
šamu abus darījumu žurnālus saistīt.

(3) Pašlaik ir paredzēts, ka gadījumā, ja pastāv sakari starp
ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu un Kopienas
neatkarīgo darījumu žurnālu, reģistri sazinās ar Kopienas
neatkarīgo darījumu žurnālu caur ANOVKKP neatkarīgo
darījumu žurnālu. Tomēr mijdarbība starp Kopienas neat-
karīgo darījumu žurnālu un reģistriem būtu vienkāršāka
un elastīgāka, ja reģistriem būtu sakari ar ANOVKKP
neatkarīgo darījumu žurnālu caur Kopienas neatkarīgo
darījumu žurnālu. Tāpēc jāpilnvaro centrālais administra-
tors noteikt sakaru kārtību.

(4) Gan dalībvalstīm, gan Kopienai jānodrošina, lai to reģis-
triem pēc iespējas ātrāk būtu izveidots savienojums ar
ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu, un jāpiegādā
ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnāla administratoram
dokumentācija, kas nepieciešama reģistra inicializācijai
minētajā žurnālā, saskaņā ar funkcionālajām un tehni-
skajām specifikācijām, kas paredzētas datu apmaiņas
standartiem Kioto protokolā minētajās reģistrācijas
sistēmās un izstrādātas saskaņā ar ANOVKKP pušu
konferences Lēmumu 24/CP.8.

(5) Kopienai jāveic visi nepieciešamie pasākumi, lai nodroši-
nātu, ka visu dalībvalstu reģistri, Kopienas neatkarīgo
darījumu žurnāls un ANOVKKP neatkarīgo darījumu
žurnāls būtu savā starpā saistīti līdz 2007. gada 1.
decembrim.

(6) Jānodrošina, lai apstiprinātās emisijas varētu ievadīt reģis-
tros tikai tad, ja ziņojums par apstiprinātajām emisijām ir
iesniegts kompetentajai iestādei, un pēc emisiju nodo-
šanas termiņa apstiprinātos emisiju datus var labot tikai
tad, ja kompetentās iestādes lēmums attiecas arī uz tās
ierīces atbilstības statusu, kuras apstiprinātās emisijas tiek
labotas.
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(7) Jāpieņem noteikumi, kas nodrošina, lai dalībvalstis, kuras
nevar izdot NDV citu iemeslu dēļ, kas nav konstatēta
neatbilstība ESV un NDV pārnešanai un iegūšanai, un
kuras izmanto SES saskaņā ar ANOVKKP Kioto proto-
kola Lēmuma 11/CMP.1 noteikumiem, varētu turpināt
vienlīdzīgu dalību Kopienas emisijas kvotu tirdzniecības
sistēmā; šī dalība laikposmā 2008. gada līdz 2012.
gadam nebūs pilnīga, jo šīs valstis, atšķirībā no citām
dalībvalstīm, nevarēs izdot kvotas, kas ir pārveidotas no
NDV. Šāda vienlīdzīga dalība jānodrošina ar Kopienas
reģistra mehānismu, kas ļauj operatoriem dalībvalstīs,
kurām nav NDV, mainīt kvotas, kas nav pārveidotas no
NDV, uz kvotām, kas ir pārveidotas no NDV, nododot
kvotas to dalībvalstu reģistru kontos, kurām nav NDV.
Tāds pats process ļauj veikt līdzīgu nodošanu pretējā
virzienā. Izmainot ierīces atbilstības statusa (emisijas
bilances) aprēķinu noteikumus, ko reģistros izmanto, lai
parādītu, vai operators ir izpildījis saistības nodot kvotas
saskaņā ar Direktīvu 87/2003/EK, jāizvairās no situācijas,
kad tiek uzskatīts, ka operatori nav izpildījuši Direktīvā
2003/87/EK noteiktajās saistības, ja nodevuši kvotas par
gadu, kurš nav iepriekšējais pirms pašreizējā gada.

(8) Dalībvalstu no rezervēm izsniegtās kvotas jaunpienācēju
ierīcēm un kvotu plūsma uz rezervēm, slēdzot ierīces,
jāiekļauj valsts sadales plānu tabulā, tādējādi izveidojot
publisku pieeju pilnīgai un atjauninātai informācijai par
šiem darījumiem.

(9) Lai nodrošinātu, ka Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls
funkcionē neatkarīgi no tā, vai darbojas ANOVKKP neat-
karīgo darījumu žurnāls, Kopienas tiesību aktos jāietver
pārbaudes, kas noteiktas funkcionālajās un tehniskajās
specifikācijās, kuras paredzētas datu apmaiņas standar-
tiem Kioto protokolā minētajās reģistrācijas sistēmās un
izstrādātas saskaņā ar ANOVKKP pušu konferences
Lēmumu 24/CP.8, un ko pašlaik ievieš Kopienas neatka-
rīgo darījumu žurnāls.

(10) Ir svarīgi noteikt termiņu informācijas uzrādīšanai par
ierīču apstiprinātajām emisijām, lai varētu pabeigt gada
atbilstības ciklu. Ņemot vērā pieredzi, šīs informācijas
uzrādīšanas pašreizējais termiņš ir jāaizstāj ar noteiku-
miem, kas nodrošina, ka dalībvalstu un Komisijas dati
tiek uzrādīti pēc iespējas ātrāk un tas notiek koordinēti
un saskaņoti.

(11) Tā kā pašlaik Kopienas neatkarīgajā darījumu žurnālā
uzrādītā informācija par nodošanas saistībām katrai
ierīcei saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 2216/2004 XVI pieli-
kumu ne vienmēr ir skaidri noteikta, īpaši attiecībā uz
jebkādām izmaiņām ierīces atbilstības statusā pēc nodo-
šanas termiņa beigām, jāizveido sīkāka un konkrētāka
informācija par nodošanas pienākumu izpildi.

(12) Lai nodrošinātu vienlīdzīgu pieeju tirgus informācijai, kas
ir pamatprasība, lai tirgus pareizi darbotos, Kopienas
neatkarīgajam darījumu žurnālam jāpublisko papildu
informācija, kā, piemēram, informācija par to, vai konts
ir bloķēts, maksas, kādas noteikuši dažādi reģistri,
rezervju tabula, kā to pieprasa Komisijas 2006. gada
13. novembra Lēmums 2006/780/EK par izvairīšanos
no siltumnīcefekta gāzu emisiju samazinājumu divkāršas
uzskaites saskaņā ar Kopienas emisijas kvotu tirdznie-
cības sistēmu attiecībā uz Kioto protokola projektu akti-
vitātēm saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes
Direktīvu 2003/87/EK (1), to ierīču procentuālā daļa,
kuras jau ir iesniegušas apstiprinātās emisijas, un to
kvotu procentuālā daļa, kuras nekad nav izmantotas
piešķiršanas un nodošanas darījumos.

(13) Tādēļ Regulā (EK) Nr. 2216/2004 jāizdara attiecīgi grozī-
jumi.

(14) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Klimata
pārmaiņu komitejas viedokli,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Regulu (EK) Nr. 2216/2004 groza šādi.

1) 2. pantu groza šādi:

a) e) punktu aizstāj ar šādu punktu:

“e) “noteiktā daudzuma vienība” (NDV) ir vienība, kas
izdota saskaņā ar Lēmuma Nr. 280/2004/EK 7.
panta 3. punktu vai ko izdevusi viena no Kioto
protokola pusēm;”;
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b) p) punktam pievieno šādu teikumu:

“63.a pantā minētajiem reģistriem piemēro īpašus notei-
kumus;”;

2) 3. panta 3. punktam pievieno šādu apakšpunktu:

“No 2008. gada 1. februāra katrā reģistrā jāvar precīzi
izpildīt visus procesus, kas saistīti ar XIa pielikumā minē-
tajām automātiskajām izmaiņām valsts sadales plāna
tabulā.”

3) 5. pantu groza šādi:

a) 4. un 5. punktu aizstāj ar šādiem:

“4. Centrālais administrators nodrošina XI pielikumā
paredzētos procesus, lai veicinātu datu integritāti reģistru
sistēmā, un nodrošina XIa pielikumā minētos, ar
izmaiņām valsts sadales plāna tabulā saistītos procesus,
lai panāktu, ka valsts sadales plāna tabula atspoguļo
ierīcēm izdoto un piešķirto atļauju [kvotu] skaitu.

5. Centrālais administrators veic procesus, kas saistīti
ar atļaujām [kvotām], apstiprinātajām emisijām, automā-
tiskajām izmaiņām valsts sadales plāna tabulā, kontiem
vai Kioto vienībām tikai tad, ja nepieciešams veikt
centrālā administratora funkcijas.”

b) 6. punktam pievieno šādu apakšpunktu:

“No 2008. gada 1. februāra Kopienas neatkarīgo darī-
jumu žurnālam jāvar precīzi izpildīt visus procesus, kas
saistīti ar XIa pielikumā minētajām automātiskajām
izmaiņām valsts sadales plāna tabulā.”

4) 6. panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. No 2008. gada 1. februāra līdz 7. pantā minētā
saziņas savienojuma nodibināšanai visi procesi, kas saistītas
ar atļaujām [kvotām], apstiprinātajām emisijām, automāti-
skajām izmaiņām valsts sadales plāna tabulā un kontiem, ir
jāveic, izmantojot datu apmaiņu caur Kopienas neatkarīgo
darījumu žurnālu.”

5) 7. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“7. pants

Saziņas savienojums starp neatkarīgajiem darījumu
žurnāliem

1. Saziņas savienojumu starp Kopienas neatkarīgo darī-
jumu žurnālu un ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu

uzskata par nodibinātu, kad šīs sistēmas ir saistītas saskaņā
ar centrālā administratora lēmumu pēc konsultēšanās ar
Klimata pārmaiņu komiteju. Centrālais administrators
izveido un uztur šo savienojumu, ja:

a) visi reģistri ir sekmīgi pabeiguši ANOVKKP inicializācijas
procedūru un

b) Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls un ANOVKKP
neatkarīgo darījumu žurnāls var veikt nepieciešamās
funkcijas un savstarpēji sazināties.

2. Ja 1. punktā minētie nosacījumi nav izpildīti, Komisija
ar Klimata pārmaiņu komitejas vairākuma atbalstu var dot
norādījumus centrālajam administratoram izveidot un
uzturēt šo savienojumu.

3. Pēc 1. punktā minētā savienojuma izveidošanas visus
procesus, kas attiecas uz atļaujām [kvotām], apstiprinātajām
emisijām, kontiem, automātiskajām izmaiņām valsts sadales
plāna tabulā un Kioto vienībām, veic, izmantojot datu
apmaiņu caur ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu uz
Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu.

4. Komisija novērtē un ziņo Klimata pārmaiņu komitejai
par reģistru, ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnāla un
Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāla saziņas izveidošanas
iespējām, kas atšķiras no tām, kas minētas 3. punktā. Īpaši
jāapsver, vai visus procesus, kas attiecas uz atļaujām
[kvotām] un Kioto vienībām, jāveic, izmantojot datu
apmaiņu caur Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu uz
ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu, un vai visi procesi
attiecībā uz apstiprinātajām emisijām, kontiem un automā-
tiskajām izmaiņām valsts sadales plāna tabulā jāveic, izman-
tojot datu apmaiņu caur Kopienas neatkarīgo darījumu
žurnālu.

5. Katra dalībvalsts iesniedz ANOVKKP neatkarīgo darī-
jumu žurnāla administratoram un centrālajam administra-
toram dokumentus, kas vajadzīgi katra reģistra inicializācijai
reģistra ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālā, un līdz
2007. gada 1. septembrim visiem reģistriem jābūt tehniski
sagatavotiem, lai varētu sākt inicializācijas procedūru
saskaņā ar funkcionālajām un tehniskajām specifikācijām,
kas paredzētas datu apmaiņas standartiem Kioto protokolā
minētajās reģistrācijas sistēmās un izstrādātas saskaņā ar
ANOVKKP pušu konferences Lēmumu 24/CP.8.

6. 1. un 2. punktā minētos lēmumus pēc iespējas
pieņem vismaz trīs mēnešus pirms to ieviešanas.”
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6) 10. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“3. Katra kompetentā iestāde un reģistra administrators
veic procesus, kas saistīti ar atļaujām [kvotām], apstiprinā-
tajām emisijām, automātiskajām izmaiņām valsts sadales
plāna tabulā, kontiem vai Kioto vienībām tikai tad, ja nepie-
ciešams veikt kompetentās iestādes vai reģistra administra-
tora funkcijas.”

7) 15. panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. 14 dienu laikā no dienas, kad stājusies spēkā siltum-
nīcas efektu izraisošo gāzu emisijas atļauja, kas piešķirta
ierīces operatoram, ja attiecīgajai ierīcei iepriekš nav bijusi
šāda atļauja, vai arī no reģistra un Kopienas neatkarīgo
darījumu uzskaites žurnāla saziņas nodibināšanas dienas,
izvēloties vēlāko datumu no šiem diviem, kompetentā
iestāde vai operators, ja kompetentā iestāde to pieprasa,
sniedz dalībvalsts reģistra administratoram III pielikumā
minēto informāciju.”

8) 17. pantam pievieno šādu 3. punktu:

“3. Ja kompetentā iestāde ir ziņojusi reģistra administra-
toram par tādas siltumnīcas efektu izraisošo gāzu emisijas
atļaujas anulēšanu vai nodošanu, kas ir izsniegta ierīcei,
kura attiecas uz kontu, kurš ir iekļauts attiecīgajā valsts
sadales plāna tabulā saskaņā ar 44. pantu, reģistra adminis-
trators pirms konta slēgšanas ierosina centrālajam adminis-
tratoram šādas izmaiņas valsts plānu tabulā:

a) svītrot no valsts sadales plāna tabulas un aizstāt ar nulli
visas atļaujas [kvotas], kas vēl nav piešķirtas ierīcei līdz
piedāvātajām izmaiņām valsts plāna tabulā;

b) pievienot tādu pašu atļauju [kvotu] skaitu tai valsts
sadales plāna tabulas daļai, kurā norādīts atļauju
[kvotu] skaits, kas nav piešķirtas pašreizējām ierīcēm.

Priekšlikumu iesniedz Kopienas neatkarīgo darījumu
žurnālam, kurš to pārbauda un automātiski ievieš saskaņā
ar XIa pielikumā minētajiem procesiem.”

9) 28. pantu aizstāj ar šādu:

“28. pants

Neatbilstību konstatēšana ar Kopienas neatkarīgo
darījumu žurnālu

1. Centrālais administrators pārliecinās par to, ka
Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls, lai pārbaudītu iespē-
jamās neatbilstības, veic visu ar atļaujām [kvotām], apstipri-
nātajām emisijām, kontiem, automātiskajām izmaiņām
valsts sadales plāna tabulā un Kioto vienībām saistīto
procesu automātiskas pārbaudes VIII, IX un XI un XIa pieli-
kumā minētajā kārtībā.

2. Ja 1. punktā minētajās automātiskajās pārbaudēs
konstatē neatbilstības kādā no VIII, IX, XI un XIa pielikumā
minētajiem procesiem, centrālais administrators nekavējo-
ties ziņo iesaistītā reģistra administratoram vai administra-
toriem, nosūtot automātisku atbildi, kurā precīzi izskaidro
neatbilstības rašanos, izmantojot atbildes kodus, kas aprak-
stīti VIII, IX, XI un XIa pielikumā.

Ja sākotnējā reģistra administrators saņem VIII, IX vai XIa
pielikumā aprakstīto procesu atbildes kodus, tas pārtrauc
procesu un ziņo Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālam.

Centrālais administrators neatjaunina Kopienas neatkarīgo
darījumu žurnālā esošo informāciju.

Iesaistītais reģistra administrators vai administratori nekavē-
joties ziņo attiecīgo kontu turētājiem par procesa apturē-
šanu.”

10) 29. pantu groza šādi:

a) 1. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu:

“Centrālais administrators pārliecinās par to, ka Kopienas
neatkarīgais darījumu žurnāls periodiski veic datu salī-
dzināšanas procesu X pielikumā minētajā kārtībā. Lai to
paveiktu, Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls reģistrē
visus ar atļaujām [kvotām], kontiem, automātiskajām
izmaiņām valsts plānu tabulā un Kioto vienībām sais-
tītos procesus.”
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b) Pievieno šādu 3. punktu:

“3. Pēc centrālā administratora pieprasījuma reģistra
administrators iesniedz sava reģistra apstiprināto emisiju
tabulas kopiju. Centrālais administrators pārbauda, vai
reģistra apstiprināto emisiju tabula atbilst ierakstiem
Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālā. Ja tiek atklātas
atšķirības, centrālais administrators par tām nekavējoties
ziņo reģistra administratoram un pieprasa tās novērst,
veicot apstiprināto emisiju atjaunināšanas procesu, kas
aprakstīts VIII pielikumā.

Komisijas neatkarīgo darījumu žurnālā reģistrē visas
izmaiņas apstiprināto emisiju tabulā.”

11) 32. pantu aizstāj ar šādu:

“32. pants

Procesi

Katrā procesā izmanto pilnīgu ziņojumu apmaiņu, kas attie-
cīgajam procesa veidam noteikts VIII, IX, X, XI un XIa
pielikumā. Ikviens ziņojums atbilst tīmekļa pakalpojumu
aprakstes valodas formātam un informācijas prasībām, kā
tas noteikts saskaņā ar ANOVKKP vai Kioto protokolu.”

12) 33. pantu aizstāj ar šādu:

“33. pants

Identifikācijas kodi

Reģistra administrators katram VIII un XIa pielikumā minē-
tajam procesam piešķir unikālu korelācijas identifikācijas
kodu, bet katram IX pielikumā minētajam procesam –

unikālu darījuma identifikācijas kodu.

Katru šādu identifikācijas kodu veido VI pielikumā minētie
elementi.”

13) 34. pantu aizstāj ar šādu:

“34. pants

Procesu, kas saistīti ar kontiem, automātiskajām
izmaiņām valsts sadales plāna tabulā un
apstiprinātajām emisijām, pabeigšana

Ja starp diviem neatkarīgu darījumu žurnāliem ir izveidots
saziņas savienojums un visus procesus, kas attiecas uz

kontiem, automātiskajām izmaiņām valsts sadales plāna
tabulā un apstiprinātajām emisijām, veic, izmantojot datu
apmaiņu caur ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu, tie
ir pabeigti, kad abi neatkarīgo darījumu žurnāli sekmīgi
ziņo sākotnējam reģistram, ka tā priekšlikumā nav konsta-
tētas neatbilstības.

Visos citos gadījumos, kas nav minēti pirmajā punktā, visi
procesi, kas attiecas uz kontiem, automātiskajām izmaiņām
valsts plānu tabulā un apstiprinātajām emisijām, ir pabeigti
tad, kad Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls sekmīgi ziņo
sākotnējam reģistram, ka tā priekšlikumā nav konstatētas
neatbilstības.”

14) Pievieno šādu 34.a pantu:

“34.a pants

Kļūdainu pabeigto darījumu manuāla atcelšana

1. Ja konta turētājs vai reģistra administrators, kas
darbojas konta turētāja vārdā, netīši vai kļūdaini ir uzsācis
52., 53., 58. pantā vai 62. panta 2. punktā minēto darī-
jumu, tas var ierosināt savam reģistra administratoram
manuāli atcelt darījumu, iesniedzot rakstisku pieprasījumu
ar tā konta turētāja pilnvarotā pārstāvja vai pārstāvju
parakstu, kas var uzsākt darījumu, nosūtot to piecu darb-
dienu laikā pēc darījuma beigšanas vai šīs regulas stāšanās
spēkā, atkarībā no tā, kurš ir pēdējais. Pieprasījumā norāda,
ka darījums ir uzsākts netīši vai kļūdaini.

2. Reģistra administrators var ziņot centrālajam adminis-
tratoram par pieprasījumu un nodomu veikt manuālas
izmaiņas datubāzē, lai atceltu darījumu, 30 kalendāro
dienu laikā no lēmuma par darījuma atcelšanu, bet ne
vēlāk kā 60 kalendāro dienu laikā pēc darījuma pabeigšanas
vai šīs regulas stāšanās spēkā, atkarībā no tā, kurš ir pēdē-
jais.

Centrālais administrators 30 kalendāro dienu laikā pēc 2.
punkta pirmajā daļā minētā reģistra administratora paziņo-
juma saņemšanas veic paziņojumā minētās manuālās
izmaiņas Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāla datubāzē,
ja:

a) paziņojums ir nosūtīts 2. punkta pirmajā daļā minētajā
termiņā;
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b) ierosinātā manuālā iejaukšanās maina tikai tā darījuma
ietekmi, kas ir uzsākts netīši vai kļūdaini, bet nemaina
turpmākos darījumus, kas saistīti ar tām pašām atļaujām
[kvotām] vai Kioto vienībām.

3. Reģistra administrators nevar atcelt 52. un 53. pantā
minētos darījumus, ja to rezultātā operators kļūtu neatbil-
stīgs iepriekšējā gadā.”

15) 44. panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Dalībvalsts iesniedz Komisijai visus labojumus valsts
sadales plānā kopā ar attiecīgajiem labojumiem valsts
sadales plāna tabulā. Ja labojumi valsts sadales plāna tabulā
ir balstīti uz Komisijai iesniegto valsts plānu, kurš nav
noraidīts saskaņā ar Direktīvas 2003/87/EK 9. panta 3.
punktu, vai grozījumus plānā ir apstiprinājusi Komisija,
un labojumi izdarīti, uzlabojot datus, Komisija uzdod
centrālajam administratoram ievadīt attiecīgos valsts plāna
tabulas labojumus Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālā.

Visi labojumi attiecībā uz jaunpienācējiem jāveic saskaņā ar
automātisko izmaiņu procesu valsts sadales plāna tabulā, kā
aprakstīts šīs regulas XIa pielikumā.

Visi labojumi, kas neattiecas uz jaunpienācējiem, jāveic
saskaņā ar inicializēšanas procedūrām, kas aprakstītas šīs
regulas XIV pielikumā.

Visos citos gadījumos dalībvalsts paziņo Komisijai par labo-
jumu nacionālajā valsts sadales plānā un, ja Komisija
saskaņā ar Direktīvas 2003/87/EK 9. panta 3. punkta
procedūru nenoraida šo labojumu, tā uzdod centrālajam
administratoram ievadīt attiecīgo nacionālās sadales plāna
tabulas labojumu Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālā
saskaņā ar inicializēšanas procedūrām, kas aprakstītas šīs
regulas XIV pielikumā.”

16) 46. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“46. pants

Atļauju [kvotu] sadale operatoriem

Nepārkāpjot 44. panta 2. punktu un 47. pantu, līdz 2008.
gada 28. februārim un līdz katra nākamā gada 28.

februārim reģistra administrators no Puses turētā konta uz
attiecīgo operatora kontu pārceļ daļu no visa atļauju
[kvotu] daudzuma, ko izdevis jebkurš reģistra administra-
tors saskaņā ar 45. pantu attiecīgajai ierīcei attiecīgajā gadā
atbilstoši attiecīgajai iedaļai valsts sadales plānā.

Katru gadu reģistra administrators var pārcelt attiecīgo
ierīces atļauju [kvotu] daļu arī vēlāk, ja tas šai ierīcei jau
iepriekš ir paredzēts dalībvalsts sadales plānā.

Atļaujas [kvotas] sadala saskaņā ar atļauju [kvotu] sadales
procesu, kas aprakstīts IX pielikumā.”

17) 48. pantu aizstāj ar šādu:

“48. pants

Atļauju [kvotu] sadale jaunpienācējiem

Pēc kompetentās iestādes rīkojuma reģistra administrators
pārceļ daļu no atļaujām [kvotām], kas piešķirtas saskaņā ar
45. pantu un atrodas Puses turētajā kontā, uz jaunpienācēja
operatora turēto kontu saskaņā ar attiecīgo valsts sadales
plāna tabulas iedaļu jaunpienācējiem attiecīgajā gadā.

Atļaujas [kvotas] sadala saskaņā ar atļauju [kvotu] sadales
procesu, kas aprakstīts IX pielikumā.”

18) Pievieno šādu 48.a pantu:

“48.a pants

Atļauju [kvotu] sadale pēc tam, kad dalībvalsts tās ir
pārdevusi

Ja kompetentā iestāde to pieprasa, pēc dalībvalsts atļauju
[kvotu] pārdošanas reģistra administrators pārceļ noteiktu
atļauju [kvotu] daudzumu no Puses turētā konta uz
personas turēto kontu vai tā operatora kontu, kurš rīkojas
atļauju [kvotu] pircēja interesēs.

Viena reģistra ietvaros atļaujas [kvotas] pārceļ saskaņā ar IX
pielikumā aprakstīto iekšējo pārcelšanas procesu. Atļaujas
[kvotas] pārceļ no viena reģistra uz otru saskaņā ar IX
pielikumā aprakstīto ārējās pārcelšanas (2008.–2012.
gadam un turpmāk) procesu.”
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19) 50. pantu groza šādi:

a) 1. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu:

“Ja saskaņā ar šīs regulas 7. pantu ir izveidots saziņas
savienojums starp ANOVKKP neatkarīgo darījumu
žurnālu un Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu, dalīb-
valsts nevar pārcelt vai iegūt ESV vai NDV 16 mēnešus
pēc paziņojuma iesniegšanas saskaņā ar Lēmuma Nr.
280/2004/EK 7. panta 1. punktu, ja vien ANOVKKP
sekretariāts nav informējis dalībvalsti, ka atbilstības
procedūras netiks uzsāktas.”;

b) 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Centrālais administrators ziņo dalībvalstij, ja no
2008. gada 1. janvāra un turpmāk ESV, SES. PSV un
NDV ieguldījumi, kas derīgi attiecīgajā piecu gadu
periodā, dalībvalsts personu ieguldījumu, operatoru
ieguldījumu vai norakstīšanas kontos sasniedz mazāk
nekā 1 % pārsvaru pār saistību perioda rezervi, kas ir
90 % no dalībvalstij piešķirtā daudzuma vai 100 % no
pieckāršotas pēdējās atskaites, atkarībā no tā, kurš ir
zemāks.”

20) 51. pantu aizstāj ar šādu:

“51. pants

Ierīces apstiprinātās emisijas

1. Saskaņā ar apstiprināto emisiju atjaunināšanas
procesu, kas aprakstīts VIII pielikumā, katrs pārbaudītājs,
tai skaitā kompetentās iestādes, kas rīkojas kā pārbaudītāji,
ieraksta vai apstiprina ierakstu ikgadējā ierīces apstiprināto
emisiju tabulas iedaļā, kas paredzēta attiecīgās ierīces apsti-
prināto emisiju uzskaitei attiecīgajā gadā; to veic pēc ierīces
operatora ziņojuma par ierīces emisiju iepriekšējā gada
izvērtējuma atbilstoši detalizētām dalībvalsts prasībām
saskaņā ar Direktīvas 2003/87/EK V pielikumu, un apmie-
rinoša novērtējuma.

2. Reģistra administrators var aizliegt ierakstīt ikgadējās
apstiprinātās emisijas ierīcēm, kamēr kompetentā iestāde
saskaņā ar Direktīvas 2003/87/EK 14. panta 3. punktu
nav saņēmusi no operatoriem ziņojumu par šīs ierīces
apstiprinātajām emisijām un devusi atļauju reģistram
saņemt ikgadējas apstiprinātās emisijas.

3. Kompetentā iestāde var uzdot reģistra administra-
toram labot ierīces apstiprinātās emisijas iepriekšējā gadā,
lai nodrošinātu atbilstību detalizētām dalībvalsts prasībām
saskaņā ar Direktīvas 2003/87/EK V pielikumu, un ierakstīt
labotās ikgadējās emisijas ierīces emisiju tabulas saskaņā ar
apstiprināto emisiju atjaunināšanas procesu, kas aprakstīts
šīs regulas VIII pielikumā.

4. Ja kompetentā iestāde uzdod reģistra administratoram
labot ierīces ikgadējās apstiprinātās emisijas par iepriekšējo
gadu pēc Direktīvas 2003/87/EK 6. panta 2. punktā
noteiktā iepriekšējā gada atļauju [kvotu] nodošanas termiņa,
centrālais administrators ļauj izdarīt labojumus tikai tad, ja
tam ir kompetentās iestādes lēmums par jaunu atbilstības
statusu (emisijas bilanci), kas piemērojams ierīcei pēc apsti-
prināto emisiju labošanas.”

21) 55. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“55. pants

Atbilstības statusa rādītāja aprēķins

Veicot ierakstu attiecīgās ierīces nodoto atļauju [kvotu]
tabulā vai apstiprināto emisiju tabulas iedaļā, reģistra admi-
nistrators nosaka sekojošo:

a) 2005., 2006. un 2007. gadam nosaka attiecīgās ierīces
katra gada emisijas bilances rādītāju, saskaitot visu
atļauju [kvotu] summu, kas nodotas saskaņā ar 52.,
53. un 54. pantu par 2005.–2007. gada periodu, un
atņemot visu apstiprināto emisiju summu par pašreizējo
piecu gadu periodu līdz pašreizējam gadam (ieskaitot);

b) 2008. gadam un katram nākamajam gadam nosaka
attiecīgās ierīces katra gada emisijas bilances rādītāju,
saskaitot visu atļauju [kvotu] summu, kas nodotas
saskaņā ar 52., 53. un 54. pantu par pašreizējo periodu,
un atņemot visu apstiprināto emisiju summu no 2008.
gada līdz pašreizējam gadam (ieskaitot), un pieskaitot
korekcijas faktoru.

b) punktā minētais korekcijas faktors ir nulle, ja 2007. gada
bilance ir lielāka par nulli, bet korekcijas faktors ir tāds pats
kā 2007. gada bilances rādītājs, ja 2007. gada bilances
rādītājs ir mazāks vai vienāds ar nulli.”
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22) 57. pantu aizstāj ar šādu:

“57. pants

Ieraksti apstiprināto emisiju tabulā

Ja 2006. gada 1. maijā un pēc tam katru gadu 1. maijā
ierīces iepriekšējā gada apstiprināto emisiju tabulā nav
ierakstīts apstiprināto emisiju rādītājs, aizvietojošu emisiju
rādītāju, kas noteikts saskaņā ar Direktīvas 2003/87/EK 16.
panta 1. punktu un nav aprēķināts pēc iespējas precīzāk
saskaņā ar detalizētām dalībvalsts prasībām, kas aprakstītas
Direktīvas 2003/87/EK V pielikumā, apstiprināto emisiju
tabulā ierakstīt nedrīkst.”

23) 58. panta pirmo daļu aizstāj ar šādu:

“2006., 2007., un 2008. gada 30. jūnijā reģistra adminis-
trators anulē zināmu skaitu atļauju [kvotu], SES un nepār-
varamas varas atļauju [kvotu] Puses turētāja kontā saskaņā
ar 52., 53. un 54. pantu. Anulēto atļauju [kvotu], nepārva-
ramas varas atļauju [kvotu] un SES skaits ir vienāds ar
anulēšanas brīdī kopējo nodoto atļauju [kvotu] skaitu, kas
ierakstīts nodoto atļauju [kvotu] tabulā par periodiem no
2005. gada 1. janvāra līdz anulēšanas brīdim 2006. gadā,
no anulēšanas brīža 2006. gadā līdz anulēšanas brīdim
2007. gadā un no anulēšanas brīža 2007. gadā līdz anulē-
šanas brīdim 2008. gadā.”

24) 59. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“59. pants

Nodoto atļauju [kvotu] anulēšana un norakstīšana laika
periodam no 2008. gada līdz 2012. gadam un
turpmākiem periodiem

1. Reģistra administrators līdz 2009. gada 30. jūnijam
un turpmāk katra gada 30. jūnijā anulē par 2008.–2012.
gada periodu un uz katru nākamo piecu gadu periodu
nodotās atļaujas [kvotas]:

a) sākot ar attiecīgā perioda pirmā gada 1. janvāri līdz
nākamā gada 31. maijam un no iepriekšējā gada 1.
jūnija līdz katra nākamā gada 31. maijam pārrēķina
tik Puses turētāja konta piecu gadu perioda atļaujas
[kvotas], cik kopā ir nodotas atļaujas [kvotas] saskaņā
ar 52. pantu, un cik atļaujas [kvotas] ir ievadītas nodoto
atļauju [kvotu] tabulā uz NDV vienībām; noņem atļaujas
[kvotas] elementu no katras NDV unikālā vienības iden-
tifikācijas koda, kas ietver VI pielikumā minētos
elementus, saskaņā ar IX pielikumā noteikto nodoto
atļauju [kvotu] norakstīšanas (2008.–2012. gadam un
turpmāk) procesu; un

b) sākot ar attiecīgā perioda pirmā gada 1. janvāri līdz
nākamā gada 31. maijam un no iepriekšējā gada 1.
jūnija līdz katra nākamā gada 31. maijam no Puses
turētāja konta attiecīgajā periodā uz norakstīšanas
kontu pārnes tik daudz kompetentās iestādes norādīto
Kioto vienību, izņemot tās Kioto vienības, kas radušās
Direktīvas 2003/87/EK 11.a panta 3. apakšpunktā minē-
tajos projektos, cik atļaujas [kvotas] ir nodotas saskaņā
ar 52. un 53. pantu, un saskaņā ar IX pielikumā
noteikto nodoto atļauju [kvotu] norakstīšanas
(2008.–2012. gadam un turpmāk) procesu.

2. Pēc 2013. gada 30. jūnija un pēc katra piecu gadu
perioda pēdējā gada 30. jūnija reģistra administrators var
norakstīt visas atļaujas [kvotas], kas vēl nav piešķirtas
operatoriem, pārveidojot tās par NDV, noņemot atļaujas
[kvotas] elementu no katras NDV unikālā identifikācijas
koda, kas ietver elementus, kuri noteikti VI pielikumā,
saskaņā ar IX pielikumā noteikto nodoto atļauju [kvotu]
norakstīšanas (2008.–2012. gadam un turpmāk) procesu
un pārceļot tās no Puses turētā konta uz attiecīgā perioda
norakstīšanas kontu saskaņā ar IX pielikumā noteikto
nepiešķirto atļauju [kvotu] norakstīšanas (2008.–2012.
gadam un turpmāk) procesu.”

25) 60. panta a) punktu aizstāj ar šādu:

“a) pārnes atļauju [kvotu] skaitu, kas vienāds ar atļauju
[kvotu] skaitu, kas atrodas reģistrā un izsniegtas par
2005.–2007. gada periodu no jebkura reģistra, atņemot
atļauju [kvotu] skaitu anulēšanas un aizstāšanas brīdī,
kas nodotas saskaņā ar 52. un 54. pantu kopš norak-
stīšanas dienas iepriekšējā gada 30. jūnijā, no 11. panta
1. un 2. punktā minētajiem ieguldījumu kontiem uz
2005.–2007. gada perioda anulēšanas kontu;”.

26) 61. panta a) un b) punktu aizstāj ar šādiem:

“a) visas iepriekšējā piecu gadu perioda atļaujas [kvotas]
pārvieto no operatoru un personu turētajiem kontiem
uz Puses turēto kontu;

b) atļauju [kvotu] skaitu, kas vienāds ar atļauju [kvotu]
skaitu, kas atrodas reģistrā un ko piešķīris jebkurš
reģistrs par iepriekšējo piecu gadu periodu, atņemot
kopš iepriekšējā gada 31. maija saskaņā ar 52. pantu
nodoto atļauju [kvotu] skaitu, pārveido uz NDV,
noņemot atļaujas [kvotas] elementu no katras NDV
unikālā identifikācijas koda, kura sastāvā ir VI pielikumā
minētie elementi;”.
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27) 63. panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. Ja to pieprasa attiecīgā dalībvalsts iestāde, reģistra
administrators pārceļ jebkuru daudzumu jebkura veida
Kioto vienību, kā to pieprasa šī iestāde, kuras vēl nav
norakstītas saskaņā ar 59. pantu, no Puses turētā konta
uz attiecīgo norakstīšanas kontu savā reģistrā saskaņā ar
IX pielikumā aprakstīto Kioto vienību norakstīšanas
(2008.–2012. gadam un turpmāk) procesu.”

28) Pēc 63. panta pievieno šādu Va nodaļu:

“VA NODAĻA

TO DALĪBVALSTU REĢISTRU DARBĪBA, KURĀM NAV
NDV

63.a pants

To dalībvalstu reģistru darbība, kurām nav NDV

1. Dalībvalstis, kuras nevar izdot NDV citu iemeslu dēļ,
nevis to, kas nav konstatēta neatbilstība ESV un NDV
pārcelšanai un iegūšanai, un kuras izmanto SES saskaņā
ar ANOVKKP Kioto protokola Lēmuma 11/CMP.1 noteiku-
miem, izveido, pārvalda un uztur savus reģistrus saskaņā ar
Kopienas reģistru. Uz šiem reģistriem neattiecas 3. panta 3.
punkts, 4. pants, 6. panta 1. punkts, 11. panta 1., 3. un 4.
punkts, 30. panta 1. punkts, 34., 35., 36. pants, 44. panta
3. punkts, 45. pants, 49. panta 1. punkts, 59., 60., 61. un
65. pants.

2. No 2008. gada 1. janvāra reģistriem, kas darbojas
saskaņā ar 1. punktu, jāspēj veikt tiem atbilstošos procesus,
kas aprakstīti VIII, IX, X, XI un XIa pielikumā.

63.b pants

Saziņas savienojums starp reģistriem, kas darbojas
saskaņā ar 63a pantu, un Kopienas neatkarīgo
darījumu žurnālu

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, sazinās ar
Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu caur Kopienas
reģistra izveidotu saziņas savienojumu.

Centrālais administrators aktivizē saziņas savienojumu pēc
XIII pielikumā aprakstītās pārbaudes procedūras un XIV
pielikumā aprakstīto inicializācijas procedūru sekmīgas
pabeigšanas un paziņo par to Kopienas reģistra administra-
toram.

63.c pants

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu: ANOVKKP
neatkarīgā darījumu žurnāla atklātās pretrunas un
neatbilstības

ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnāls ziņo reģistram, kas
darbojas saskaņā ar 63.a pantu, par visām neatbilstībām,
kas atklātas procesā, ko šis reģistrs ir iniciējis caur Kopienas
reģistra administratoru.

Reģistrs, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, pārtrauc
procesu, un Kopienas reģistra administrators par to ziņo
ANOVKKP neatkarīgajam darījumu žurnālam. Reģistra,
kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, administrators un visi
citi iesaistītie reģistra administratori nekavējoties ziņo attie-
cīgajiem kontu turētājiem, ka process ir pārtraukts.

63.d pants

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu: to procesu
pabeigšana, kas saistīti ar kontiem, apstiprinātajām
emisijām un automātiskajām izmaiņām valsts sadales
plāna tabulā

Ja starp diviem neatkarīgu darījumu žurnāliem ir izveidots
saziņas savienojums un visi procesi, kas attiecas uz
kontiem, apstiprinātām emisijām un automātiskajām
izmaiņām valsts sadales plāna tabulā, iet caur ANOVKKP
neatkarīgo darījumu žurnālu, šie procesi ir pabeigti, kad abi
neatkarīgo darījumu žurnāli sekmīgi ziņo Kopienas reģis-
tram, ka attiecīgā reģistra, kas darbojas saskaņā ar 63.a
pantu, priekšlikumā nav konstatētas neatbilstības.

Visos citos gadījumos, kas nav minēti pirmajā punktā, visi
procesi, kas minēti VIII un XIa pielikumā, ir pabeigti, kad
Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls sekmīgi ziņo
Kopienas reģistram, ka attiecīgā reģistra, kas darbojas
saskaņā ar 63.a pantu, priekšlikumā nav konstatētas neat-
bilstības.

63.e pants

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu: darījumu
procesu pabeigšana reģistros

Visi IX pielikumā minētie procesi, izņemot ārējo pārcelšanas
procesu, ir pabeigti, kad abi neatkarīgo darījumu žurnāli
ziņo Kopienas reģistram, ka attiecīgā reģistra, kas darbojas
saskaņā ar 63.a pantu, priekšlikumā nav konstatētas neat-
bilstības, un kad Kopienas reģistrs abiem neatkarīgajiem
darījumu žurnāliem ir sekmīgi nosūtījis apstiprinājumu, ka
reģistrs, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, ir atjauninājis
ierakstus atbilstoši tā priekšlikumam.
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Tomēr pirms saziņas savienojuma izveidošanas starp
Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu un ANOVKKP neat-
karīgo darījumu žurnālu visi procesi, kas minēti IX pieli-
kumā, izņemot ārējās pārcelšanas procesu, ir pabeigti, kad
Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls ziņo Kopienas reģis-
tram, ka attiecīgā reģistra, kas darbojas saskaņā ar 63.a
pantu, priekšlikumā nav konstatētas neatbilstības, un kad
Kopienas reģistrs Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālam
ir sekmīgi nosūtījis apstiprinājumu, ka reģistrs, kas darbojas
saskaņā ar 63.a pantu, ir atjauninājis ierakstus atbilstoši tā
priekšlikumam.

63.f pants

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu: ārējās
pārcelšanas procesa pabeigšana

Ārējās pārcelšanas process reģistrā, kas darbojas saskaņā ar
63.a pantu, ir pabeigts, kad abi neatkarīgo darījumu žurnāli
ziņo iegūstošajam reģistram (vai Kopienas reģistram, ja
iegūstošais reģistrs darbojas saskaņā ar 63.a pantu), ka iegū-
stošā reģistra (vai reģistra, kas darbojas saskaņā ar 63.a
pantu) priekšlikumā nav konstatētas neatbilstības un iegū-
stošais reģistrs (vai Kopienas reģistrs, ja iegūstošais reģistrs
darbojas saskaņā ar 63.a pantu) abiem neatkarīgajiem darī-
jumu žurnāliem ir sekmīgi nosūtījis apstiprinājumu, ka
iegūstošais reģistrs ir atjauninājis ierakstus atbilstoši tā
priekšlikumam.

Tomēr pirms saziņas savienojuma izveidošanas starp
Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu un ANOVKKP neat-
karīgo darījumu žurnālu ārējās pārcelšanas process reģistrā,
kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, ir pabeigts, kad
Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls ziņo iegūstošajam
reģistram (vai Kopienas reģistram, ja iegūstošais reģistrs
darbojas saskaņā ar 63.a pantu), ka iegūstošā reģistra (vai
Kopienas reģistra, ja iegūstošais reģistrs darbojas saskaņā ar
63.a pantu) priekšlikumā nav konstatētas neatbilstības un
iegūstošais reģistrs (vai Kopienas reģistrs, ja iegūstošais
reģistrs darbojas saskaņā ar 63.a pantu) Kopienas neatkarī-
gajam darījumu žurnālam ir sekmīgi nosūtījis apstiprinā-
jumu, ka iegūstošais reģistrs ir atjauninājis ierakstus atbil-
stoši tā priekšlikumam.

63.g pants

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu:
autentificēšana

Reģistrus, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, autentificē
ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālā caur Kopienas

reģistru, izmantojot digitālos sertifikātus, ko izdevis
ANOVKKP sekretariāts vai tā pilnvarota iestāde.

Tomēr pirms saziņas savienojuma izveidošanas starp
Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu un ANOVKKP neat-
karīgo darījumu žurnālu tos autentificē Kopienas neatkarīgo
darījumu žurnālā caur Kopienas reģistru, izmantojot digi-
tālos sertifikātus un lietotāja vārdus un paroles, kā aprak-
stīts XV pielikumā. Komisija vai tās pilnvarota iestāde serti-
ficē visus digitālos sertifikātus un izdod lietotāja vārdus un
paroles.

63.h pants

Īpaši noteikumi par dažiem reģistra administratoru
pienākumiem reģistros, kas darbojas saskaņā ar 63.a
pantu

71. pantā un 72. panta 2. un 3. punktā aprakstītos reģistra
administratoru pienākumus reģistros, kas darbojas saskaņā
ar 63.a pantu, veic Kopienas reģistra administrators.

63.i pants

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu: konti

1. Reģistriem, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu,
saskaņā ar 12. pantu ir izveidoti vismaz divu Pušu turētie
konti.

2. Atļaujas [kvotas] ar sākuma vienības tipu 1 atrodas
tikai vienā Puses turētā kontā, un nevienam citam Puses
turētajam kontam kā tikai tam, kurā atrodas atļaujas
[kvotas] ar sākuma vienības tipu 1, nav atļauts veikt ārējo
pārcelšanu starp reģistriem, kas darbojas saskaņā ar 63.a
pantu, un citiem reģistriem. Puses turētāja konts, kurā
atrodas atļaujas [kvotas] ar sākuma vienības tipu 1, neveic
citu pārcelšanu kā tikai ārējo pārcelšanu starp reģistriem,
kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, un citiem reģistriem, un
tajā atrodas tikai atļaujas [kvotas] ar sākuma vienības tipu
1.

3. Operatoriem turētajos kontos, kas izveidoti saskaņā ar
11. panta 2. punktu, darījuma beigās nevar atrasties atļaujas
[kvotas] ar sākuma vienības tipu 1. Personas turētais konts
reģistros, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, nevar veikt
ārējo pārcelšanu starp reģistriem, kas darbojas saskaņā ar
63.a pantu, un citiem reģistriem.
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63.j pants

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu: valsts
sadales plāna tabula 2008.–2012. gadam un katram
nākamajam piecu gadu periodam

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, atbilstoši
visiem labojumiem valsts sadales plāna tabulā, kas veikti
saskaņā ar 44. panta 2. punktu pēc tam, kad atļaujas
[kvotas] ir izdotas saskaņā ar 45. pantu, un kas samazina
to atļauju [kvotu] kopējo daudzumu, kuras izdotas saskaņā
ar 45. pantu 2008.–2012. gadam vai nākamajiem piecu
gadu periodiem, pārceļ kompetentās iestādes noteikto
atļauju [kvotu] skaitu no turētāju kontiem, kas aprakstīti
11. panta 2. punktā un 63.i pantā un kuros atrodas atļaujas
[kvotas], uz Kopienas reģistra anulēšanas kontu attiecīgajam
periodam.

63.k pants

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu: atļauju
[kvotu] izsniegšana

Reģistra, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, administrators
pēc tam, kad valsts sadales plāna tabula ir reģistrēta
Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālā un saskaņā ar 44.
panta 2. punktu līdz 2008.–2012. gadu perioda pirmā
gada 28. februārim un katra nākamā piecu gadu perioda
pirmā gada 28. februārim ieskaita Puses turētajā kontā
kopējo atļauju [kvotu] daudzumu, kas noteikts valsts
sadales plāna tabulā.

Izsniedzot šīs atļaujas [kvotas], reģistra administrators katrai
atļaujai [kvotai] piešķir unikālu vienības identifikācijas
kodu, kas ietver VI pielikumā minētos elementus; tā sākot-
nējais vienības tips ir 0 un papildu vienības tips ir 4.

Atļaujas [kvotas] izsniedz saskaņā ar IX pielikumā aprak-
stīto atļauju [kvotu] izsniegšanas procesu (reģistriem, kas
darbojas saskaņā ar 63.a pantu).

63.l pants

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu: atļauju
[kvotu] pārcelšana starp operatora turētajiem kontiem
reģistros, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, un citiem
reģistriem

1. Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, veic visas
sākotnējā vienības tipa 0 un papildu vienības tipa 4 atļauju
[kvotu] pārcelšanas starp kontiem, kā to pieprasa konta
turētājs:

a) reģistra ietvaros saskaņā ar IX pielikumā noteikto
iekšējās pārcelšanas procesu;

b) starp diviem reģistriem, kas darbojas saskaņā ar 63.a
pantu, saskaņā ar IX pielikumā noteikto pārcelšanas
procesu starp diviem reģistriem, kas darbojas saskaņā
ar 63.a pantu;

c) starp reģistru, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, un
citu reģistru saskaņā ar IX pielikumā noteikto ārējās
pārcelšanas (starp 63.a pantam atbilstošu reģistru un
citu reģistru) procesu. Atļauju [kvotu] pārcelšanu ar
sākotnējo vienības tipu 0 un papildu vienības tipu 4
uz reģistriem, kas nedarbojas saskaņā ar 63.a pantu,
nevar pieprasīt personu kontu turētāji. Kopienas neatka-
rīgo darījumu žurnāls bloķē visus darījumus, kuru rezul-
tātā tiktu pārceltas atļaujas [kvotas] ar sākotnējo vienības
tipu 0 un papildu vienības tipu 4 uz citu reģistru, kas
nedarbojas saskaņā ar 63.a pantu.

63.m pants

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu: anulēšana
saskaņā ar 58. un 62. pantu

Veicot atļauju [kvotu] anulēšanu un norakstīšanu saskaņā ar
58. pantu vai brīvprātīgu anulēšanu saskaņā ar 62. pantu,
reģistra, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, administrators
veic anulēšanu, pārceļot atļaujas [kvotas], kā aprakstīts 58.
un 62. pantā, uz Kopienas reģistra anulēšanas kontu vai
norakstīšanas kontu.

63.n pants

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu: nodoto
atļauju [kvotu] un SES anulēšana un norakstīšana
2008.–2012. gadam un turpmākajiem periodiem

1. Līdz 2009. gada 30. jūnijam un katra nākamā gada
30. jūnijā reģistra, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu,
administrators anulē atļaujas [kvotas] un SES, kas ir Puses
turētajā kontā saskaņā ar 52. un 53. pantu.

Anulēto atļauju [kvotu] un SES skaits ir vienāds ar to
nodoto atļauju [kvotu] kopējo skaitu, kas ierakstītas nodoto
atļauju [kvotu] tabulā no atbilstīgā perioda pirmā gada 1.
janvārim līdz nākamā gada 31. maijam un no iepriekšējā
gada 1. jūnija līdz katra nākamā gada 31. maijam.

2. Anulēšanu veic, pārceļot atļaujas [kvotas] un SES,
izņemot SES no Direktīvas 2003/87/EK 11.a panta 3.
punktā aprakstītajiem projektiem, no Puses turētā konta
uz Kopienas reģistra norakstīšanas kontu par atbilstīgo
periodu saskaņā ar IX pielikumā aprakstīto norakstīšanas
(reģistriem, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu) procesu.
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63.o pants

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu:
2005.–2007. gadam piešķirto atļauju [kvotu]
anulēšana un aizstāšana

1. 2008. gada 1. maijā katra reģistra, kas darbojas
saskaņā ar 63.a pantu, administrators anulē un, ja to
pieprasa kompetentā iestāde, aizstāj atļaujas [kvotas] savā
reģistrā saskaņā ar IX pielikumā aprakstīto atļauju [kvotu]
anulēšanas un aizstāšanas procesu:

a) pārnes atļauju [kvotu] skaitu, kas vienāds ar
2005.–2007. gadam izsniegto atļauju [kvotu] skaitu,
atņemot kopš iepriekšējā gada 30. jūnija anulēšanas un
aizstāšanas brīdī saskaņā ar 52. un 54. pantu nodoto
atļauju [kvotu] skaitu, no to 11. panta 1. un 2. punktā
minētajiem kontiem uz 2005.–2007. gada perioda
anulēšanas kontu;

b) ja to pieprasa kompetentā iestāde, piešķir prasīto aizstā-
šanas atļauju [kvotu] daudzumu, piešķirot 2008.–2012.
gadam vienādu skaitu atļauju [kvotu] un piešķirot katrai
atļaujai [kvotai] vienības identifikācijas kodu, kurā ir VI
pielikumā minētie elementi;

c) kā to pieprasa kompetentā iestāde, pārceļ visas b)
punktā minētās aizstāšanas atļaujas [kvotas] no Puses
turētā konta uz operatora vai personas turētajiem
kontiem, no kuriem atļaujas [kvotas] tika pārceltas
saskaņā ar a) punktu.

63.p pants

Reģistri, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu:
2008.–2012. gadā un turpmākajos periodos izdoto
atļauju [kvotu] anulēšana un norakstīšana

1. 2013. gada 1. maijā un katra turpmākā piecu gadu
perioda pirmā gada 1. maijā katra reģistra, kas darbojas
saskaņā ar 63.a pantu, administrators anulē un aizstāj
atļaujas [kvotas] savā reģistrā saskaņā ar IX pielikumā
aprakstīto anulēšanas un aizstāšanas procesu:

a) pārnes atļauju [kvotu] skaitu, kas vienāds ar iepriekšējā
piecu gadu periodā izdoto atļauju [kvotu] skaitu,
atņemot saskaņā ar 52. pantu nodoto atļauju [kvotu]
skaitu kopš iepriekšējā gada 31. maija, no 11. panta
2. punktā un 63.i pantā minētajiem kontiem uz
Kopienas reģistra atcelšanas kontu par atbilstīgo periodu;

b) izsniedz ekvivalentu skaitu aizstāšanas atļauju [kvotu] ar
papildu vienības tipu 4 Puses turētajā kontā par pašrei-
zējo periodu un piešķir visām šīm atļaujām [kvotām]
unikālu identifikācijas kodu, kas ietver VI pielikumā
aprakstītos elementus;

c) pārceļ saskaņā ar b) punktu izsniegto atļauju [kvotu]
skaitu par pašreizējo periodu no Puses turētā konta uz
katra operatora un personas turētajiem kontiem, no
kuriem atļaujas [kvotas] tika pārceltas saskaņā ar a)
punktu, atbilstoši atļauju [kvotu] skaitam, kas tika
pārceltas no šiem kontiem saskaņā ar a) punktu.”

29) 72. pantu groza šādi:

a) 1. punktam pievieno šādu teikumu:

“Pēc šīs koordinēšanas centrālais administrators nosaka
ieviešanas datumu reģistros un Kopienas neatkarīgo darī-
jumu žurnālā katrai jaunai funkcionālo un tehnisko
prasību versijai par datu izmaiņu standartiem reģistru
sistēmās saskaņā ar Kioto protokolu.”

b) 2. punktu aizstāj ar šādu:

“2. Ja tiek pieprasīta jauna reģistra versija vai jauns
izlaidums, pirms tiek izveidots un aktivizēts saziņas
savienojums starp jauno versiju vai izlaidumu un
Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu vai ANOVKKP
neatkarīgo darījumu žurnālu, katra reģistra administra-
tors un centrālais administrators sekmīgi veic XIII pieli-
kumā aprakstītās pārbaudes procedūras.”

c) Pievieno šādu 2.a punktu:

“2.a Centrālais administrators sasauc regulāras
reģistru administratoru sanāksmes, lai konsultētu viņus
par jautājumiem un procedūrām saistībā ar izmaiņu
vadību, incidenču vadību un par citiem tehniskiem jautā-
jumiem attiecībā uz darbībām reģistros un šīs regulas
ieviešanu.”

30) 73. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Centrālais administrators un katra reģistra adminis-
trators saglabā ierakstus par visiem III, IV, VIII, IX, X, XI un
XIa pielikumā minētajiem procesiem un kontu turētājiem
15 gadus vai tik ilgi, līdz visi jautājumi par ieviešanu, kas
uz tiem attiecas, ir atrisināti, atkarībā no tā, kurš ir pēdē-
jais.”
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31) I, II, III, VI–XIII un XVI pielikumu groza, kā aprakstīts šīs
regulas I pielikumā.

32) Pievieno XIa pielikumu, kā aprakstīts šīs regulas II pieli-
kumā.

2. pants

1. Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

2. 1. panta 1.–4. punktu, 6.–12. punktu, 15., 16., 17., 20.,
21., 27.–30. punktu un I pielikuma 2., 3., 4. punktu, 5. punkta
c), e), f), g) un i) apakšpunktu, 6. punkta b) apakšpunktu, 10.,
11. punktu, 13. punkta d), i), f) un g) apakšpunktu un II pieli-
kumu piemēro no 2008. gada 1. februāra.

3. 1. panta 24. un 26. punktu un I pielikuma 13. punkta a),
b) un c) apakšpunktu, d) apakšpunkta ii) un iii) ievilkumu un e)
apakšpunktu piemēro no 2009. gada 1. janvāra. Tomēr I pieli-
kuma 13. punkta a), b) un c) apakšpunktu, d) apakšpunkta ii)un
iii) ievilkumu un e) apakšpunktu var piemērot pirms 2009. gada
1. janvāra.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 31. jūlijā

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Stavros DIMAS

LV1.8.2007. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 200/17



I PIELIKUMS

Regulas (EK) Nr. 2216/2004 I, II, III, VI–XIII un XVI pielikumu groza šādi.

1. I pielikumu groza šādi:

a) 2. punktu aizstāj ar šādu:

“2. Ja nav izveidots saziņas savienojums starp Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu un ANOVKKP neatkarīgo
darījumu žurnālu:

a) laika ieraksti Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālā un katrā reģistrā ir jāsinhronizē pēc GMT universālā
laika;

b) visus ar atļaujām [kvotām], apstiprinātajām emisijām, automātiskajām izmaiņām valsts sadales plāna tabulā
un kontiem saistītos procesus veic ar datu apmaiņu, kas rakstīta XML valodā, virs hiperteksta pārneses
protokola 1.1 versijas (HTTP) (tālās procedūras izsaukšanas (RPC) kodētais stils) lietojot vienkāršu objektu
piekļuves protokola 1.1 versiju (SOAP).”

b) 3. punktu aizstāj ar šādu:

“3. Ja ir izveidots saziņas savienojums starp Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu un ANOVKKP neatkarīgo
darījumu žurnālu:

a) laika ieraksti ANOVKKP neatkarīgajā darījumu žurnālā, Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālā un katrā
reģistrā ir jāsinhronizē pēc GMT universālā laika;

b) visus ar atļaujām [kvotām] un Kioto vienībām saistītos procesus veic ar datu apmaiņu,

izmantojot ierīces un programmnodrošinājumu, kuru prasības noteiktas funkcionālajās un tehniskajām speci-
fikācijās, kas paredzētas datu apmaiņas standartiem Kioto protokolā minētajās reģistrācijas sistēmās un izstrā-
dātas saskaņā ar ANOVKKP pušu konferences Lēmumu 24/CP.8.

Ja ar apstiprinātajām emisijām, kontiem un automātiskajām izmaiņām valsts sadales plāna tabulā saistītos
procesus veic, izmantojot datu apmaiņu caur ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu uz Kopienas neatkarīgo
darījumu žurnālu, datu apmaiņu veic, izmantojot ierīces un programmnodrošinājumu, kuru prasības noteiktas
funkcionālajās un tehniskajām specifikācijās, kas paredzētas datu apmaiņas standartiem Kioto protokolā minē-
tajās reģistrācijas sistēmās un izstrādātas saskaņā ar ANOVKKP pušu konferences Lēmumu 24/CP.8.

Ja ar apstiprinātajām emisijām, kontiem un automātiskajām izmaiņām valsts sadales plāna tabulā saistītos
procesus veic, izmantojot datu apmaiņu caur Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu, datu apmaiņu veic
saskaņā ar 2. punktu b) daļu.”

2. III pielikuma 1. punktam pievieno šādus teikumus:

“Operatora nosaukums ir identisks tās fiziskās vai juridiskās personas nosaukumam, kam ir izdota attiecīgā siltum-
nīcas efektu izraisošo gāzu atļauja. Ierīces nosaukums ir identisks nosaukumam attiecīgajā siltumnīcas efektu izraisošo
gāzu atļaujā.”

3. VI pielikumu groza šādi:

a) VI-1 tabulā slejas “Kodu loks” rindā “Papildu vienības veids” pievieno šādu tekstu “4 = atļauju [kvotu] 2008.–2012.
gadam un nākamajiem piecu gadu periodiem piešķir dalībvalsts, kurai nav NDV.”
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b) VI-2 tabulā pievieno šādu rindu:

“0 4 Atļaujas [kvotas], kuras uz 2008.–2012. gada periodu un nākamajiem piecu gadu periodiem
izsniegusi dalībvalsts, kurai nav NDV, un kas nav pārveidotas no NDV vai jebkuras citas Kioto
vienības”

c) VI-3 tabulā slejas “Kodu loks” rindā “Koda identifikators” pievieno šādu tekstu “Centrālais administrators nosaka
atsevišķu šo vērtību apakšloku Kopienas reģistrā un visos reģistros, kas sadarbojas ar Kopienas reģistru”.

d) VI-5 tabulā vārdus “Personas identifikators” aizstāj ar vārdiem “Konta turētāja identifikators”.

e) 14. punktu aizstāj ar šādu:

“14. VI-7 tabulā raksturoti korelācijas identifikācijas kodu elementi. Visiem VIII un XIa pielikumā aprakstītajiem
procesiem piešķir korelācijas identifikācijas kodu. Korelācijas identifikācijas kodu veido reģistri, un tas
reģistru sistēmā ir unikāls. Korelācijas kodus neizmanto atkārtoti. Lai atsāktu iepriekš pārtrauktu vai anulētu
procesu, kas saistīts ar kontu vai apstiprinātajām emisijām, tam piešķir jaunu, unikālu korelācijas kodu.”

4. VII pielikumu groza šādi:

a) Tabulā pēc 4. punkta svītro šādu rindu:

“05-00 Norakstīšana (2008.–2012. gada periodam un turpmāk)”

b) Tabulā pēc 4. punkta pievieno šādas rindas:

“10-61 Nodoto atļauju [kvotu] pārveidošana norakstīšanai (2008.–2012. gada periodam un turpmāk)

10-62 Nepiešķirto atļauju [kvotu] pārveidošana norakstīšanai (2008.–2012. gada periodam un turpmāk)

05-00 Kioto vienību norakstīšana (2008.–2012. gada periodam un turpmāk)

05-01 Nodoto atļauju [kvotu] norakstīšana (2008.–2012. gada periodam un turpmāk)

05-02 Nepiešķirto atļauju [kvotu] norakstīšana (2008.–2012. gada periodam un turpmāk)

01-22 Atļauju [kvotu] izsniegšana (63.a pantā minētajiem reģistriem)

03-00 Ārējā pārcelšana (starp 63.a pantā minēto reģistru un citu reģistru)

10-22 Pārcelšana starp diviem 63.a pantā minētajiem reģistriem

05-22 Norakstīšana (63.a pantā minētajiem reģistriem)”

c) Tabulā pēc 5. punkta pievieno šādu rindu:

“4 Atļaujas [kvotas], kuras uz 2008.–2012. gada periodu un nākamajiem piecu gadu periodiem izsniegusi
dalībvalsts, kurai nav NDV, un kas nav pārveidotas no NDV vai jebkuras citas Kioto vienības”
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5. VIII pielikumu groza šādi:

a) 1. punkta c) daļu aizstāj ar šādu:

“c) ja šos procesus veic, izmantojot datu apmaiņu caur ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu uz Kopienas
neatkarīgo darījumu žurnālu, reģistra administrators pieprasa attiecīgo operāciju no ANOVKKP neatkarīgā
darījumu žurnāla konta vadības tīmekļa servisa. Visos citos gadījumos reģistra administrators pieprasa attiecīgo
operāciju no Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāla konta vadības tīmekļa servisa.”

b) 2. punktu aizstāj ar šādu:

“2. Ja šos procesus veic, izmantojot datu apmaiņu caur Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu uz ANOVKKP
neatkarīgo darījumu žurnālu, reģistra administrators saņem saņemšanas apstiprinājumu 60 sekunžu laikā pēc
pieprasījuma nosūtīšanas no ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnāla un validācijas paziņojumu 24 stundu
laikā no Kopienas neatkarīgā darījumu žurnāla. Visos citos gadījumos reģistra administrators saņem saņem-
šanas apstiprinājumu 60 sekunžu laikā pēc pieprasījuma nosūtīšanas no Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāla
un validācijas paziņojumu 24 stundu laikā no Kopienas neatkarīgā darījumu žurnāla.”

c) VIII-5, VIII-11 un VIII-12 tabulās rindu:

“FaxNumber Obligāts”

aizstāj ar šādu:

“FaxNumber Izvēles”

d) VIII-9 tabulā tekstu: “Aktivizētais reģistrs (izcelsmes reģistrs) apstiprina ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu
autentiskumu (vai Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu pirms sakaru nodibināšanas starp Kopienas neatkarīgo
darījumu žurnālu un ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu), izsaucot AuthenticatedMessage() funkciju, un ar
Check Version() funkciju pārbauda darījuma žurnāla versiju.” aizstāj ar šādu tekstu:

“Sākotnējais reģistrs (izcelsmes reģistrs) autentificē ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu (vai Kopienas neatka-
rīgo darījumu žurnālu, ja visus VIII pielikumā minēto procesus veic, izmantojot datu apmaiņu caur Kopienas
neatkarīgo darījumu žurnālu), izsaucot AuthenticatedMessage() funkciju, un ar Check Version() funkciju pārbauda
darījuma žurnāla versiju.”

e) VIII-11 tabulas pēdējā rindā pievieno skaitli “7162”.

f) VIII-12 un VIII-14 tabulā pēc rindas “PermitIdentifier”, pievieno šādu rindu:

“PermitDate Obligāts”

g) VIII-13 tabulā pēc rindas “PermitIdentifier”, pievieno šādu rindu:

“PermitDate Izvēles”

h) VIII-15 tabulas pēdējā rindā pievieno skaitli “7161”.
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i) 6. punktu aizstāj ar šādu:

“6. Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls katram procesam, kas saistīts kontiem vai apstiprinātajām emisijām, veic
reģistra versijas un autentifikācijas pārbaudes, kā arī ziņojumu dzīvotspējas pārbaudes, un gadījumā, ja novēro
kādu neatbilstību, nosūta attiecīgos atbildes kodus, kas noteikti XII-1 tabulā intervālā no 7900 līdz 7999. Šīs
pārbaudes ir vienlīdzīgas pārbaudēm, kas saistītas ar atbildes kodiem, kuri noteikti funkcionālajās un tehni-
skajām specifikācijās, kas paredzētas datu apmaiņas standartiem Kioto protokolā minētajās reģistrācijas
sistēmās un izstrādātas saskaņā ar ANOVKKP pušu konferences Lēmumu 24/CP.8, un minēti XII-1 tabulā
kopā ar atbildes kodiem robežās no 7900 līdz 7999. Ja pārbaudes atbilstoši minētajiem datu apmaiņas
standartiem ir vienlīdzīgas ar pārbaudēm, kuru atbildes kodi ir minēti XII-1 tabulā intervālā no 7900 līdz
7999, vai šo pārbaužu izpildi ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālā veic neatkarīgo darījumu žurnāla
administrators, centrālais administrators ekvivalento pārbaudi atspējo.”

j) VIII-17 tabulas pēdējā rindā pievieno skaitli “7525”.

6. IX pielikumu groza šādi:

a) 4. punktu aizstāj ar šādu:

“4. Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls veic šādas pirmās pārbaudes katram darījuma procesam:

a) reģistra versijas un reģistra autentifikācijas pārbaude;

b) ziņojuma dzīvotspējas pārbaude;

c) datu integritātes pārbaude;

d) vispārējā darījuma pārbaude un

e) ziņojumu secības pārbaude.

Ja novērota kāda neatbilstība, Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls nosūta attiecīgos atbildes kodus, kas
noteikti XII-1 tabulā intervālā no 7900 līdz 7999. Šīs pārbaudes ir vienlīdzīgas pārbaudēm, kas saistītas ar
atbildes kodiem, kuri noteikti funkcionālajās un tehniskajām specifikācijās, kas paredzētas datu apmaiņas
standartiem Kioto protokolā minētajās reģistrācijas sistēmās un izstrādātas saskaņā ar ANOVKKP pušu konfe-
rences Lēmumu 24/CP.8, un minēti XII-1 tabulā kopā ar atbildes kodiem intervālā no 7900 līdz 7999. Ja
pārbaudes atbilstoši minētajiem datu apmaiņas standartiem ir vienlīdzīgas ar pārbaudēm, kuru atbildes kodi ir
minēti XII-1 tabulā intervālā no 7900 līdz 7999, vai šo pārbaužu izpildi ANOVKKP neatkarīgo darījumu
žurnālā veic neatkarīgo darījumu žurnāla administrators, centrālais administrators ekvivalento pārbaudi
atspējo.”

b) IX-1 tabulu groza šādi:

i) slejas “Kopienas neatkarīgā darījumu žurnāla atbildes kodi” rindā “Ārējā pārnese (2008.–2012. gada periodam
un turpmāk) pievieno tekstu Intervālā no 7221 līdz 7222”;

ii) slejas “Kopienas neatkarīgā darījumu žurnāla atbildes kodi” rindā “Ārējā pārnese (2005.–2007.) pievieno tekstu
Intervālā no 7221 līdz 7222”;

iii) slejas “Kopienas neatkarīgā darījumu žurnāla atbildes kodi” rindā “Anulēšana un aizvietošana” pievieno tekstu
“(63.a pantā minētajiem reģistriem); 7219; Intervālā no 7223 līdz 7224; 7360; 7402; 7404; 7406; Intervālā
no 7407 līdz 7408; 7202”;

iv) svītro šādu rindu:

“Norakstīšana (2008.–2012. gada periodam un
turpmāk)

05-00 Intervālā no 7358 līdz 7361”
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v) pievieno šādas rindas:

“Nodoto atļauju [kvotu] pārveidošana norakstīšanai 10-61 7358

Nepiešķirto atļauju [kvotu] pārveidošana norakstī-
šanai (2008.–2012. gadam un turpmāk)

10-62 7364, 7366

Kioto vienību norakstīšana (2008.–2012. gadam un
turpmāk)

05-00 7360
7365

Nodoto atļauju [kvotu] norakstīšana (2008.–2012.
gadam un turpmāk)

05-01 Intervālā no 7359 līdz 7361
7365

Nepiešķirto atļauju [kvotu] norakstīšana
(2008.–2012. gadam un turpmāk)

05-02 7360, 7361
Intervālā no 7363 līdz 7365

Ārējā pārcelšana (starp 63.a pantā minēto reģistru
un citu reģistru)

03-00 Intervālā no 7225 līdz 7226

Atļauju [kvotu] izsniegšana (63.a pantā minētajiem
reģistriem)

01-22 Intervālā no 7201 līdz 7203
7219
7224

Norakstīšana (63.a pantā minētajiem reģistriem) 05-22 Intervālā no 7227 līdz 7228
7357
Intervālā no 7360 līdz 7362

Pārcelšana starp diviem 63.a pantā minētajiem reģis-
triem

10-22 7302, 7304
Intervālā no 7406 līdz 7407
7224
7228”

c) Pievieno šādu 7. punktu:

“7. Ārējo pārcelšanu starp 63.a pantā minēto reģistru un citu reģistru veic šādi:

a) pēc konta turētāja pieprasījuma pārcelt atļaujas [kvotas] ar papildu vienības tipu 4 no 63.a pantā minētā
reģistra konta, pārcēlējs reģistrs:

i) pārbauda, vai 63.a pantā minētajā reģistra Puses turētajā kontā, kurā var atrasties tikai atļaujas [kvotas]
ar papildu vienības tipu 1, 2 vai 3, atlikums ir vismaz vienāds ar pārceļamo daudzumu;

ii) novirza atļaujas [kvotas] uz Puses turēto kontu 63.a pantā minētajā reģistrā, kurā var būt tikai atļaujas
[kvotas] ar papildu vienības tipu 4;

iii) pārceļ ekvivalentu daudzumu papildu vienības tipa 1, 2 vai 3 atļauju [kvotu] no Puses turētā konta,
kurā var būt tikai papildu vienības tipa 1, 2 vai 3 atļaujas [kvotas], uz tā konta turētāja kontu, kas
iniciēja darījumu;

iv) pārceļ šīs papildu vienības tipa 1, 2 vai 3 atļaujas [kvotas] no tā konta turētāja konta, kas iniciēja
darījumu, uz galamērķa kontu;

b) pēc konta turētāja pieprasījuma pārcelt atļaujas [kvotas] ar papildu vienības tipu 1, 2 vai 3 uz 63.a pantā
minēto saņēmēju reģistru:

i) pārceļ atļaujas [kvotas] ar papildu vienības tipu 1, 2 vai 3 uz galamērķa kontu;
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ii) pārceļ šīs atļaujas [kvotas] no galamērķa konta uz reģistra, kas darbojas saskaņā ar 63.a pantu, Puses
turēto kontu, kurā var būt tikai atļaujas [kvotas] ar papildu vienības tipu 1, 2 vai 3;

iii) pārceļ ekvivalentu daudzumu atļauju [kvotu] papildu vienības tipu 4 no valsts turētā konta, kurā var
būt tikai atļaujas [kvotas] ar sākotnējo vienības tipu 0 un papildu vienības tipu 4, uz galamērķa kontu.
Ja Puses turētajā kontā, kurā var būt tikai atļaujas [kvotas] ar papildu vienības tipu 4, ir mazāk atļauju
[kvotu] nekā pārceļamais daudzums, trūkstošo atļauju [kvotu] daudzumu ar papildu vienības tipu 4
pirms pārcelšanas izveido Puses turētajā kontā.”

7. X pielikumu groza šādi:

a) 1. punkta ievadfrāzi aizstāj ar šādu:

“Ja starp Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu un ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu nav izveidots saziņas
savienojums, katrs reģistrs atbild uz katru no Kopienas neatkarīgā darījumu žurnāla pieprasījumiem iesniegt šādu
informāciju par norādīto laiku un datumu:”

b) 2. punkta ievadfrāzi aizstāj ar šādu:

“Ja starp Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu un ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu ir izveidots saziņas
savienojums, katrs reģistrs atbild uz katru no Kopienas neatkarīgā darījumu žurnāla pieprasījumiem iesniegt šādu
informāciju par norādīto laiku un datumu:”

c) 3. punkta ievadfrāzi aizstāj ar šādu:

“Ja starp Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu un ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu ir izveidots saziņas
savienojums, katrs reģistrs atbild uz katru no ANOVKKP neatkarīgā darījumu žurnāla pieprasījumiem, kas veikti
Kopienas neatkarīgā darījumu žurnāla vārdā, vai Kopienas neatkarīgā darījumu žurnāla pieprasījumiem iesniegt
šādu informāciju par norādīto laiku un datumu:”

d) 6. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“6. Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls saskaņošanas procesa laikā veic reģistra versijas un autentifikācijas
pārbaudes, ziņojumu dzīvotspējas pārbaudes un datu integritātes pārbaudes un gadījumā, ja novērota kāda
neatbilstība, nosūta attiecīgos atbildes kodus, kuri noteikti funkcionālajās un tehniskajām specifikācijās, kas
paredzētas datu apmaiņas standartiem Kioto protokolā minētajās reģistrācijas sistēmās un izstrādātas saskaņā
ar ANOVKKP pušu konferences Lēmumu 24/CP.8, un minēti XII-1 tabulas pēdējā slejā kopā ar attiecīgajiem
atbildes kodiem intervālā no 7900 līdz 7999. Ja pārbaudes saskaņā ar minētajiem datu apmaiņas standartiem
ir vienlīdzīgas pārbaudēm, kuru atbildes kodi noteikti XII-1 tabulā intervālā no 7900 līdz 7999, vai šādu
pārbaužu izpildi ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālā maina neatkarīgo darījumu žurnāla administrators,
centrālais administrators ekvivalento pārbaudi atspējo.”

8. XI pielikumā 2. punktu aizstāj ar šādu:

“2. Ja starp Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu un ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu ir izveidots saziņas
savienojums un visus procesus, kas attiecas uz kontiem, apstiprinātajām emisijām, automātiskajām izmaiņām
valsts sadales plāna tabulā un Kioto vienībām, veic, izmantojot datu apmaiņu caur ANOVKKP neatkarīgo
darījumu žurnālu uz Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu, Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls turpina
nodrošināt tikai 1. punkta b) apakšpunktā minēto administratīvo procesu.”
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9. XII pielikumu groza šādi:

a) 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls kā katra procesa daļu sūta atbildes kodus, ja tā paredzēts VIII līdz XIa
pielikumā. Katru atbildes kodu veido veseli skaitļi robežās no 7000 līdz 7999. Katra atbildes koda nozīme ir
aprakstīta XII-1 tabulā.”

b) XII-1 tabulu groza šādi:

i) sleju nosaukumus un šādu rindu svītro:

“Atbildes kods Apraksts

7149 Cilvēka faksa numurs nav derīgā formātā vai ir ārpus intervāla”

ii) pievieno šādus sleju nosaukumu un rindas atbilstīgā numuru secībā:

“Atbildes kods Apraksts

Ekvivalents
atbildes kods
atbilstoši datu
apmaiņas
standartiem

7161 Ar operatora kontu saistītā ierīce valsts sadales plāna tabulā nav norādīta
kā “slēgta”, tāpēc nav iespējams slēgt kontu

7162 Ar operatora kontu saistītajai ierīcei nav atbilstoša ieraksta valsts sadales
plāna tabulā, tāpēc nav iespējams atvērt kontu

7221 Iegūstošais vai pārceļošais konts nedrīkst būt reģistrā, kas minēts 63.a
pantā

7222 Pārceļamajām atļaujām [kvotām] nedrīkst būt papildu vienības tips 4

7223 Iegūstošajam kontam jābūt attiecīgā perioda anulēšanas kontam

7224 Izsniedzamajām atļaujām [kvotām] jābūt ar papildu vienības tipu 4

7225 Kopējiem ieguldījumiem pēc darījuma, kas veikts ar diviem Puses turētiem
kontiem, kas iesaistīti darījumā ar 63.a pantā minēto reģistru, jābūt vienā-
diem ar kopējiem ieguldījumiem pirms darījuma

7226 Puses turētajam kontam, kurā var būt atļaujas [kvotas] ar papildu vienības
tipu 1, 2 vai 3, jābūt lielākam vai vienādam ar pārceļamo daudzumu no
63.a pantā minētā reģistra

7227 Iegūstošajam kontam jābūt pašreizējā perioda norakstīšanas kontam

7228 Atļaujas [kvotas] jāizdod par pašreizējo periodu

7363 Norakstāmo NDV daudzums nav vienāds ar atļauju [kvotu] daudzumu, kas
pārveidotas ar nepiešķirto atļauju [kvotu] pārveidošanas norakstīšanai
procesu
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Atbildes kods Apraksts

Ekvivalents
atbildes kods
atbilstoši datu
apmaiņas
standartiem

7364 Darījums nav iniciēts pēc tā gada 30. jūnija, kas seko attiecīgā piecu gada
perioda pēdējam gadam

7365 Norakstāmās vienības ir atļaujas [kvotas], tāpēc tās nevar norakstīt

7366 Pārveidojamais daudzums nevar pārsniegt izdoto, bet nepiešķirto atļauju
[kvotu] skaitu

7408 Anulēto atļauju [kvotu] skaitam jābūt vienādam ar anulējamo atļauju
[kvotu] skaitu saskaņā ar 63.o pantu

7451 Kopējam atļauju [kvotu] skaitam atjauninātajā un tagadējā NAP jābūt
vienādam

7452 Jaunpienācējiem piešķirtais daudzums nevar būt lielāks nekā daudzums,
par kādu ir samazināta rezerve

7525 Apstiprināto emisiju rādītāju X gadam nevar labot pēc X + 1 gada 30.
aprīļa, ja vien kompetentā iestāde nav paziņojusi centrālajam administra-
toram jauno atbilstības statusu (emisijas bilanci), kas piemērojams ierīcei,
kuras apstiprināto emisiju rādītājs tiek labots

7700 Saistību perioda kods ir ārpus intervāla

7701 Atļaujas [kvotas] piešķir visiem saistību perioda gadiem, izņemot pagājušos
gadus

7702 Jaunajai rezervei jābūt pozitīvai vai vienādai ar nulli

7703 Ierīcei piešķiramo atļauju [kvotu] skaitam un gadam jābūt lielākam par vai
vienādam ar 0

7704 Vajadzīgs atļaujas [kvotas] identifikators, un tam jābūt saistītam ar ierīces
identifikatoru

7705 Ierīcei piešķirto atļauju [kvotu] skaitam gadā atjauninātajā NAP jābūt
lielākam vai vienādam ar šo daudzumu pašreizējā NAP

7706 No NAP tabulas svītroto atļauju [kvotu] skaitam ierīcēs jābūt vienādam ar
daudzumu, par kādu rezerve ir palielināta

7901 Sākotnējam reģistram jābūt ierakstītam reģistra tabulā 1501

7902 Sākotnējā reģistra statusam jāļauj ierosināt darījumus. (Kopienas neatkarīgo
darījumu žurnālā saglabājas katra reģistra pašreizējais statuss. Šajā gadī-
jumā Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālam jāapstiprina, ka reģistrs
darbojas pilnībā.)

1503

7903 Saņēmēja reģistra statusam jāļauj apstiprināt darījumus. (Kopienas neatka-
rīgo darījumu žurnālā saglabājas katra reģistra pašreizējais statuss. Šajā
gadījumā Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālam jāapstiprina, ka reģistrs
darbojas pilnībā.)

1504

7904 Reģistra statusam jāļauj veikt salīdzināšanas darbības (Kopienas neatkarīgo
darījumu žurnālā saglabājas katra reģistra pašreizējais statuss. Šajā gadī-
jumā Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālam jāapstiprina, ka reģistrs var
veikt salīdzināšanu.)

1510
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Atbildes kods Apraksts

Ekvivalents
atbildes kods
atbilstoši datu
apmaiņas
standartiem

7905 Darījuma ID jāveido derīgam reģistra kodam un skaitliskām vērtībām 2001

7906 Darījuma veida kodam (Transaction type code) jābūt derīgam 2002

7907 Papildu darījuma veida kodam (Supplementary transaction type code) jābūt
derīgam

2003

7908 Darījuma statusa kodam (Transaction status code) jābūt derīgam 2004

7909 Konta veida kodam (Account type code) jābūt derīgam 2006

7910 Sākotnējā konta identifikatoram (Initiating Account Identifier) jābūt lielākam
par nulli

2007

7911 Iegūstošā konta identifikatoram (Acquiring Account Identifier) jābūt lielākam
par nulli

2008

7912 Visu vienību bloku izcelsmes reģistram jābūt derīgam 2010

7913 Vienības veida kodam (Unit Type code) jābūt derīgam 2011

7914 Papildu vienības veida kodam (Supplementary Unit Type code) jābūt derīgam 2012

7915 Jābūt vienības sērijas bloka sākuma vērtībai (Unit Serial Block Start Identifier)
un vienības sērijas bloka beigu vērtībai (Unit Serial Block End Identifier)

2013

7916 Vienības sērijas bloka beigu vērtībai jābūt lielākai par vai vienādai ar
vienības sērijas bloka sākuma vērtību

2014

7917 SMV, no SMV iegūtajam ESV, iSES un pSES jābūt derīgam LULUCF
darbības kodam

2015

7918 NDV, no NDV iegūtajiem ESV un SES nevar būt LULUCF darbības kods 2016

7919 ESV, SES, iSES un pSES jābūt derīgam projekta ID 2017

7920 NDV vai SMV nevar būt projekta ID 2018

7921 ESV jābūt derīgam ieraksta kodam (Track Code) 2019

7922 NDV, SMV, SES, iSES un pSES nevar būt ieraksta kods (Track Code) 2020

7923 NDV, SMV, ESV un SES nevar būt beigu termiņš (Expiry Date) 2022

7924 Ierosinātā darījumu ID nevar jau būt reģistrēts Kopienas neatkarīgo darī-
jumu žurnālā

3001

7925 Uzsāktā darījuma ID jābūt jau reģistrētam Kopienas neatkarīgo darījumu
žurnālā

3002

7926 Iepriekš pabeigtus darījumus nevar veikt vēlreiz 3003

7927 Nevar veikt iepriekš noraidītus darījumus 3004

7928 Nevar veikt darījumus, kuriem iepriekš noteikta neatbilstība Kopienas neat-
karīgo darījumu žurnālā

3005
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Atbildes kods Apraksts

Ekvivalents
atbildes kods
atbilstoši datu
apmaiņas
standartiem

7930 Nevar veikt iepriekš pārtrauktus darījumus 3007

7931 Nevar veikt iepriekš anulētus darījumus 3008

7932 Darījuma statuss “apstiprināts” (Accepted) vai “noraidīts” (Rejected) nav derīgs
iekšējiem darījumiem

3009

7933 Sākotnējā reģistra darījuma statusam jābūt “ierosināts” (Proposed), “pabeigts”
(Completed) vai “pārtraukts” (Terminated)

3010

7934 Iegūstošā reģistra darījuma statusam ārējai pārcelšanai jābūt “noraidīts”
(Rejected) vai “apstiprināts” (Accepted)

3011

7935 Iegūstošā reģistra darījuma statusam ārējai pārcelšanai jābūt “noraidīts”
(Rejected) vai “apstiprināts” (Accepted)

3012

7936 Piemērojamajam saistību periodam jāatbilst pašreizējam vai nākamajam
saistību periodam (tai skaitā pielāgošanas periodam jeb “true-up”)

4001

7937 Darījumā norādītajām vienībām jābūt jau reģistrētām Kopienas neatkarīgo
darījumu žurnālā

4002

7938 Darījumā norādītajām vienībām jābūt sākotnējā reģistrā 4003

7939 Visu vienību bloku visiem apzīmējumiem jābūt saskaņotiem ar Kopienas
neatkarīgā žurnāla vienību bloku apzīmējumiem, izņemot, ja ar pašreizējo
darījumu izmaina apzīmējumus

4004

7940 Visu darījuma vienību blokiem jāattiecas uz vienu piemērojamo saistību
periodu

4005

7941 Visiem darījumiem, izņemot ārējo pārcelšanu, sākotnējam un iegūstošajam
reģistram jābūt vienam un tam pašam

4006

7942 Ārējā pārcelšanā sākotnējais un iegūstošais reģistrs nevar būt viens un tas
pats

4007

7943 Veicot salīdzināšanu Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālā, nevar būt
neatbilstības starp darījumā norādītajām vienībām

4008

7945 Darījumā norādītās vienības nevar būt iesaistītas citā darījumā 4010

7946 Anulētās vienības nevar iesaistīt turpmākos darījumos 4011

7947 Darījuma priekšlikumā jāietver vismaz viens vienību bloks 4012

7948 Darījumā nevar izdot vairāk kā vienu vienības veidu 5004

7949 Visu darījumā izdoto vienību sākotnējam saistību periodam jābūt vienam
un tam pašam

5005

7950 Visu darījumā izdoto vienību piemērojamajam saistību periodam jābūt
vienādam ar sākotnējo saistību periodu

5006

7951 Anulēšanu uz pārsniegtas izdošanas anulēšanas kontu (Excess Issuance
Cancellation Account) nevar veikt valsts reģistrā

5152
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Atbildes kods Apraksts

Ekvivalents
atbildes kods
atbilstoši datu
apmaiņas
standartiem

7952 Anulēšanas darījuma iegūstošajam kontam jābūt anulēšanas kontam 5153

7953 Anulēšanas darījumos iegūstošajiem kontiem vajadzīgs konta identifikators 5154

7954 Anulējamo vienību blokiem jābūt tam pašam piemērojamajam saistību
periodam kā anulēšanas kontam

5155

7955 Sākotnējā reģistra norakstāmajām vienībām jābūt valsts reģistrā vai
Kopienas reģistrā

5251

7956 Norakstīšanas darījuma iegūstošajam kontam jābūt norakstīšanas kontam 5252

7957 Norakstīšanas darījumos iegūstošajiem kontiem vajadzīgs konta identifika-
tors

5253

7958 Norakstītajiem vienību blokiem jābūt tam pašam piemērojamo saistību
periodam kā norakstīšanas kontam

5254

7959 Sākotnējam reģistram, kas pārnes vienības, jābūt valsts reģistram 5301

7960 Pārnešanas darījuma sākotnējam kontam jābūt turētāja kontam 5302

7961 Vienības var pārnest tikai uz nākamo saistību periodu 5303

7962 Salīdzinājuma identifikatoram (Reconciliation Identifier) jābūt lielākam par
nulli

6201

7963 Salīdzinājuma (Reconciliation) ID jāveido derīgam reģistrācijas kodam un
skaitliskām vērtībām

6202

7964 Salīdzinājuma statusa (Reconciliation status) vērtībai jābūt starp 1 un 11 6203

7965 Salīdzinājuma brīdim jābūt starp 2004. gada 1. oktobri un pašreizējo
datumu, pieskaitot 30 dienas

6204

7966 Konta veidam jābūt derīgam 6205

7969 Salīdzinājuma (Reconciliation) ID jābūt salīdzinājuma žurnāla tabulā 6301

7970 Reģistra nosūtītajam salīdzinājuma statusam (Reconciliation status) jābūt
derīgam

6302

7971 Ienākošajam salīdzinājuma statusam (Incoming reconciliation status) jābūt
tam pašam kā Kopienas neatkarīgajā darījumu žurnālā reģistrētais salīdzi-
nājuma statuss

6303

7972 Reģistra salīdzinājuma brīdim “DateTime” jāatbilst salīdzinājuma brīdim
“DateTime” Kopienas neatkarīgajā darījumu žurnālā

6304”
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iii) rindu:

“7301 Saistību perioda uzkrājumi iet uz beigām”

aizstāj ar šādu:

“7301 Brīdinājums: saskaņā ar ANOVKKP pušu konferences Lēmumu 18/CP.7 aprēķinātie ieguldī-
jumi ir tikai par 1 % vairāk nekā saistību perioda rezerve”

10. XIII pielikumu groza šādi:

a) 3. punkta e) daļu aizstāj ar šādu:

“e) Integrēta procesa pārbaude: pārbauda reģistra spēju veikt visu procesu, ieskaitot visus attiecīgos stāvokļus un
stadijas, kā aprakstīts VIII līdz XI un XIa pielikumā, un pārbauda reģistra spēju ļaut manuālās iejaukšanās
datubāzē saskaņā ar X pielikumu.”

b) 4. punktu aizstāj ar šādu:

“4. Centrālais administrators pieprasa reģistram parādīt, ka tā datubāze ietver VII pielikumā minētos ievada kodus
un VIII līdz XI un XIa pielikumā minētos atbildes kodus, kā arī, ka tie tiek lietoti atbilstoši katram procesam.”

11. XIV pielikumā 7. punktu aizstāj ar šādu:

“7. Komisijai iesniedzamās valsts sadales plāna tabulas XML shēma ir šāda:

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

<xs:schema targetNamespace="urn:KyotoProtocol:RegistrySystem:CITL:1.0:0.0"
xmlns:xs="http://www.w3.org/2001/XMLSchema"
xmlns="urn:KyotoProtocol:RegistrySystem:CITL:1.0:0.0" elementFormDefault="qualified">

<xs:simpleType name="ISO3166MemberStatesType">

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:enumeration value="AT"/>

<xs:enumeration value="BE"/>

<xs:enumeration value="BG"/>

<xs:enumeration value="CY"/>

<xs:enumeration value="CZ"/>

<xs:enumeration value="DE"/>

<xs:enumeration value="DK"/>

<xs:enumeration value="EE"/>

<xs:enumeration value="ES"/>

<xs:enumeration value="FI"/>

<xs:enumeration value="FR"/>

<xs:enumeration value="GB"/>

<xs:enumeration value="GR"/>

<xs:enumeration value="HU"/>

<xs:enumeration value="IE"/>

<xs:enumeration value="IT"/>

<xs:enumeration value="LT"/>

<xs:enumeration value="LU"/>

<xs:enumeration value="LV"/>

<xs:enumeration value="MT"/>

<xs:enumeration value="NL"/>

<xs:enumeration value="PL"/>

<xs:enumeration value="PT"/>

<xs:enumeration value="RO"/>

<xs:enumeration value="SE"/>

<xs:enumeration value="SI"/>

<xs:enumeration value="SK"/>
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</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="AmountOfAllowancesType">

<xs:restriction base="xs:integer">

<xs:minInclusive value="0"/>

<xs:maxInclusive value="999999999999999"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:group name="YearAllocation">

<xs:sequence>

<xs:element name="yearInCommitmentPeriod">

<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:int">

<xs:minInclusive value="2005"/>

<xs:maxInclusive value="2058"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

</xs:element>

<xs:element name="allocation" type="AmountOfAllowancesType"/>

</xs:sequence>

</xs:group>

<xs:simpleType name="ActionType">

<xs:annotation>

<xs:documentation>The action to be undertaken for the installation

A = Add the installation to the NAP

U = Update the allocations for the installation in the NAP

D = Delete the installation from the NAP

For each action, all year of a commitment period need to be given

</xs:documentation>

</xs:annotation>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:enumeration value="A"/>

<xs:enumeration value="U"/>

<xs:enumeration value="D"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:complexType name="InstallationType">

<xs:sequence>

<xs:element name="action" type="ActionType"/>

<xs:element name="installationIdentifier">

<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:integer">

<xs:minInclusive value="1"/>

<xs:maxInclusive value="999999999999999"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

</xs:element>

<xs:element name="permitIdentifier">

<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:minLength value="1"/>

<xs:maxLength value="50"/>

<xs:pattern value="[A-Z0-9\-]+"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

</xs:element>

<xs:group ref="YearAllocation" minOccurs="3" maxOccurs="5"/>

</xs:sequence>

</xs:complexType>

<xs:simpleType name="CommitmentPeriodType">

<xs:restriction base="xs:int">

<xs:minInclusive value="0"/>

<xs:maxInclusive value="10"/>

</xs:restriction>
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</xs:simpleType>

<xs:element name="nap">

<xs:complexType>

<xs:sequence>

<xs:element name="originatingRegistry" type="ISO3166MemberStatesType"/>

<xs:element name="commitmentPeriod" type="CommitmentPeriodType"/>

<xs:element name="installation" type="InstallationType" maxOccurs="unbounded">

<xs:unique name="yearAllocationConstraint">

<xs:selector xpath="yearInCommitmentPeriod"/>

<xs:field xpath="."/>

</xs:unique>

</xs:element>

<xs:element name="reserve" type="AmountOfAllowancesType"/>

</xs:sequence>

</xs:complexType>

<xs:unique name="installationIdentifierConstraint">

<xs:selector xpath="installation"/>

<xs:field xpath="installationIdentifier"/>

</xs:unique>

</xs:element>

</xs:schema>”

12. XV pielikumu groza šādi:

a) 1. punkta ievadfrāzi aizstāj ar šādu:

“Ja nav izveidots saziņas savienojums starp Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu un ANOVKKP neatkarīgo
darījumu žurnālu, visus procesus, kas saistīti ar atļaujām [kvotām], automātiskajām izmaiņām valsts sadales
plāna tabulā, apstiprinātajām emisijām un kontiem, veic, izmantojot šādu saziņas savienojumu:”

b) 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“2. Ja ir izveidots saziņas savienojums starp Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu un ANOVKKP neatkarīgo
darījumu žurnālu visus procesus, kas saistīti ar atļaujām [kvotām], automātiskajām izmaiņām valsts sadales
plāna tabulā, apstiprinātajām emisijām un kontiem, veic, izmantojot saziņas savienojumu, kura īpašības
norādītas funkcionālajās un tehniskajām specifikācijās, kas paredzētas datu apmaiņas standartiem Kioto proto-
kolā minētajās reģistrācijas sistēmās un izstrādātas saskaņā ar ANOVKKP pušu konferences Lēmumu 24/CP.8.”

13. XVI pielikumu groza šādi:

a) 1. punktu aizstāj ar šādu punktu:

“1. Centrālais administrators norādītajā termiņā uzrāda un atjaunina 2. līdz 4.a punktā norādīto informāciju
attiecībā uz reģistru sistēmu Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāla tīmekļa vietnes publiskajā zonā, un
katra reģistra administrators norādītajā termiņā uzrāda un atjaunina šo informāciju sava reģistra tīmekļa
vietnes publiskajā zonā.”

b) 2. punktu groza šādi:

i) a) punktā pievieno šādu teikumu:

“Ja konta turētājs ir operators, konta turētāja vārds ir identisks tās fiziskās vai juridiskās personas vārdam, kam
ir izdota attiecīgā siltumnīcas efekta gāzu atļauja;”

ii) c) punktu aizstāj ar šādu punktu:

“c) konta turētāja norādītais konta pirmā un otrā pilnvarotā pārstāvja vārds, adrese, pilsēta, pasta indekss,
valsts, tālruņa numurs, faksa numurs un e-pasta adrese, izņemot, ja reģistra administrators ļauj konta
turētājiem pieprasīt visas informācijas vai tās daļas konfidencialitāti, un konta turētājs rakstveidā pieprasa
reģistra administratoram neuzrādīt visu informāciju vai daļu no tās.”
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c) 3. punktu groza šādi:

i) d) punktu aizstāj ar šādu:

“d) ar operatora turēto kontu saistītai ierīcei iedalītās un izdotās atļaujas [kvotas] un visas nepārvaramas varas
atļaujas [kvotas], kas ir daļa no valsts sadales plāna tabulas vai jaunpienācēju atļaujas [kvotas] saskaņā ar
Direktīvas 2003/87/EK 11. pantu un visi labojumi šajās atļaujās [kvotās];”

ii) pievieno šādu e) punktu:

“e) Siltumnīcas efekta gāzu atļaujas spēkā stāšanās datums un konta atvēršanas datums.”

d) 4. punktu groza šādi:

i) a) punktu aizstāj ar šādu:

“a) ar operatora turēto kontu saistītās ierīces apstiprināto emisiju rādītāju kopā ar izmaiņām tajā saskaņā ar
51. pantu ierīcei X gadam uzrāda, sākot ar X + 1. gada 15. maiju;”

ii) c) punktu aizstāj ar šādu:

“c) simbolu, kas norāda, vai ar operatora turēto kontu saistītā ierīce ir vai nav nodevusi nepieciešamo atļauju
[kvotu] skaitu par X gadu līdz X + 1. gada 30. aprīlim saskaņā ar Direktīvas 2003/87/EK 6. panta 2.
punkta e) apakšpunktu un visām attiecīgajām izmaiņām šajā statusā atbilstoši apstiprināto emisiju labo-
jumiem saskaņā ar šīs regulas 51. panta 4. punktu, uzrāda, sākot ar X + 1. gada 15. maiju. Atkarībā no
ierīces atbilstības statusa (emisijas bilances) rādītāja un reģistra operatīvā statusa uzrāda šādus simbolus
kopā ar šādiem paziņojumiem:

XVI-1 tabula: Atbilstības paziņojumi

Atbilstības statusa (emisiju bilances) rādītājs X
gadam saskaņā ar 55. pantu X + 1. gada 30.

aprīlī

Simbols Paziņojums

uzrāda Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālā un reģistros

Kopējās saskaņā ar 52., 53. un 54. pantu
nodotās atļaujas [kvotas] par attiecīgo
periodu ir lielākas par/vienādas ar apstipri-
nātajām emisijām periodā līdz pašreizējam
gadam

A “Līdz 30. aprīlim nodoto atļauju [kvotu] un
Kioto vienību skaits ir lielāks par apstiprinātajām
emisijām vai vienāds ar tām”

Kopējās saskaņā ar 52., 53. un 54. pantu
nodotās atļaujas [kvotas] par attiecīgo
periodu ir mazākas par apstiprinātajām
emisijām periodā līdz pašreizējam gadam

B “Līdz 30. aprīlim nodoto atļauju [kvotu] un
Kioto vienību skaits ir mazāks par apstiprinā-
tajām emisijām”

C “Līdz 30. aprīlim nav reģistrētas apstiprinātās
emisijas”

Apstiprinātās emisijas par periodu līdz
pašreizējam gadam ir labotas saskaņā ar
51. pantu

D “Kompetentā iestāde izdarījusi labojumus apsti-
prinātajās emisijās līdz X gada 30. aprīlim.
Dalībvalsts kompetentā iestāde ir izlēmusi, ka
ierīce X gadā nav atbilstoša”

Apstiprinātās emisijas par periodu līdz
pašreizējam gadam ir labotas saskaņā ar
51. pantu

E “Kompetentā iestāde izdarījusi labojumus apsti-
prinātajās emisijās līdz X gada 30. aprīlim.
Dalībvalsts kompetentā iestāde ir izlēmusi, ka
ierīce X gadā ir atbilstoša”

X “Līdz 30. aprīlim nav bijis iespējams ievadīt
apstiprinātās emisijas un/vai nodot atļaujas
[kvotas], jo atļauju [kvotu] nodošanas process
un/vai apstiprināto emisiju atjaunināšanas
process ir apturēts saskaņā ar 6. panta 3.
punktu” ”
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iii) pievieno šādu d) punktu:

“d) simbolu, kas norāda ka ierīces konts ir bloķēts saskaņā ar 27. panta 1. punktu, uzrāda no X + 1. gada 31.
marta.”

e) Pievieno šādu 4.a un 4.b punktu:

“4.a Katras valsts sadales plāna tabulā uzrāda ierīču atļaujas [kvotas] un vēlākai sadalei vai tirdzniecībai rezervēto
atļauju [kvotu] daudzumu un atjaunina to, kad tiek izdarīti labojumi valsts sadales plāna tabulā, skaidri
norādot, kādi labojumi ir izdarīti.

4.b Pastāvīgi uzrāda turētāju kontu atvēršanas un ikgadējās uzturēšanas maksas katrā reģistrā. Reģistra adminis-
trators 15 dienu laikā no izmaiņu izdarīšanas maksās paziņo par šīs informācijas atjauninājumiem centrā-
lajam administratoram.”

f) 6. punktā pievieno šādu e) apakšpunktu:

“e) jebkura rezerves tabula saskaņā ar Komisijas Lēmumu 2006/780/EK (*).
___________
(*) OV L 316, 16.11.2006., 12. lpp.”

g) Pievieno šādu 12.a punktu:

“12.a Centrālais administrators Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāla tīmekļa vietnes publiskajā zonā no X + 1.
gada 30. aprīļa dara pieejamu informāciju par katrā dalībvalstī X gadā nodoto atļauju [kvotu] procentuālo
daudzumu, kas nav pārceltas pirms nodošanas.”
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II PIELIKUMS

Regulā (EK) Nr. 2216/2004 pievieno šādu XIa pielikumu:

“XIa PIELIKUMS

Procesi, kas saistīti ar automātiskajām izmaiņām valsts sadales plāna tabulā

1. Saskaņā ar 17. panta 3. punktu un 44. panta 2. punktu reģistri var ierosināt Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālam
pārbaudīt un ieviest automātiskas izmaiņas valsts sadales plāna tabulā, izmantojot šajā pielikumā aprakstīto procesu.

Prasības katram procesam

2. Procesiem, kas saistīti ar automātiskajām izmaiņām valsts sadales plāna tabulā, piemēro šādu ziņojumu kārtību:

a) Reģistra administrators uzsāk automātisko izmaiņu procesu valsts sadales plāna tabulā, savam pieprasījumam
piešķirot unikālu korelācijas identifikācijas kodu, kas ietver VI pielikumā minētos elementus;

b) Reģistra administrators pieprasa attiecīgo operāciju Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāla tīmekļa servisā automā-
tiskajām izmaiņām valsts sadales plāna tabulā;

c) Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls apstiprina pieprasījumu, pieprasot attiecīgo apstiprinājuma funkciju Kopienas
neatkarīgo darījumu žurnālā;

d) Ja pieprasījums ir sekmīgi apstiprināts un attiecīgi pieņemts, Kopienas neatkarīgais darījumu žurnāls izdara izmaiņas
tam piederošajā informācijā saskaņā ar šo pieprasījumu;

e) Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls pieprasa receiveNapManagementOutcome operāciju automātisko izmaiņu valsts
sadales plāna tabulas tīmekļa servisā reģistrā, kas nosūtījis pieprasījumu, paziņojot reģistram, vai pieprasījums ir
sekmīgi apstiprināts un attiecīgi pieņemts, vai tajā ir atklātas neatbilstības, un tas ir noraidīts;

f) Ja pieprasījums ir sekmīgi apstiprināts un attiecīgi pieņemts, reģistra administrators, kurš nosūtīja pieprasījumu,
izdara izmaiņas reģistra informācijā saskaņā ar apstiprināto pieprasījumu; pretējā gadījumā, ja pieprasījumā ir
atklātas neatbilstības, un tas ir noraidīts, reģistra administrators, kurš nosūtīja pieprasījumu, neizdara izmaiņas
reģistra informācijā saskaņā ar noraidīto pieprasījumu.

3. Ja automātisko izmaiņu procesus valsts sadales plāna tabulā veic caur ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu, reģistra
administrators saņem saņemšanas apstiprinājumu 60 sekunžu laikā pēc pieprasījuma nosūtīšanas no ANOVKKP
neatkarīgo darījumu žurnāla un validācijas paziņojumu 24 stundu laikā no Kopienas neatkarīgā darījumu žurnāla.
Citos gadījumos reģistra administrators saņem saņemšanas apstiprinājumu 60 sekunžu laikā pēc pieprasījuma nosū-
tīšanas no Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāla un validācijas paziņojumu 24 stundu laikā no Kopienas neatkarīgā
darījumu žurnāla.

4. Ziņojumu kārtībā izmantotie komponenti un funkcijas ir norādīti XIa-1 līdz XIa-6 tabulā. Visu funkciju ievades
struktūrai jāatbilst formātam un informācijas prasībām, izmantojot tīmekļa servisa apraksta valodu, kas noteiktas
funkcionālajās un tehniskajām specifikācijās, kas paredzētas datu apmaiņas standartiem Kioto protokolā minētajās
reģistrācijas sistēmās un izstrādātas saskaņā ar ANOVKKP pušu konferences Lēmumu 24/CP.8. Zvaigznīti “(*)” izmanto,
lai atzīmētu faktu, ka elements datu ievadē var parādīties vairākas reizes.
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XIa-1 tabula: Komponenti un funkcijas procesiem, kas saistīti ar automātiskajām izmaiņām valsts sadales
plāna tabulā

Komponents Funkcija Darbības joma

NAPTableManagementWS AddNEInstallationtoNAP() Publiska

IncreaseNAPallocationtoNEInstallation() Publiska

RemoveNAPallocationofclosingInstallation() Publiska

XIa-2 tabula: NAPTableManagementWS komponents

Mērķis

Šī komponenta mērķis ir apstrādāt tīmekļa servisa pieprasījumus automātisko izmaiņu vadībai valsts sadales plāna
tabulā

Funkcijas tīmekļa servisos

AddNEInstallationtoNAP() Apstrādā pieprasījumus pievienot jaunpienācēju jaunas
ierīces valsts sadales plāna tabulā

IncreaseAllocationtoNEInstallationinNAP() Apstrādā pieprasījumus palielināt atļauju [kvotu] skaitu
valsts sadales plāna tabulā jaunpienācējām esošajām
ierīcēm

RemoveNAPallocationofclosingInstallation() Apstrādā pieprasījumus atcelt atļaujas [kvotas] no valsts
sadales plāna tabulas ierīcēm, kas tiek slēgtas

Citas funkcijas

Nepiemēro

Pienākumi

Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls (visām funkcijām) un reģistrs (tikai receiveNapManagementOutcome funkcijai)

XIa-3 tabula: NAPTableManagementWS.AddNEInstallationtoNAP() funkcija

Mērķis

Šī funkcija saņem pieprasījumu pievienot jaunpienācēju jaunās ierīces valsts sadales plāna tabulai. Iepriekšējos gadus
līdz pašreizējam gadam piešķirto atļauju [kvotu] vērtība ir nulle. Ja jaunpienācēja jaunā ierīce nesaņem atļaujas
[kvotas], atļauju [kvotu] skaits ir nulle. Ja jaunpienācēja jaunā ierīce saņem atļaujas [kvotas], rezervi samazina par
attiecīgo daudzumu.

Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls autentificē sākotnējo reģistru (izcelsmes reģistru), pieprasot
AuthenticateMessage() funkciju, un pārbauda sākotnējā reģistra versiju, pieprasot CheckVersion() funkciju.

Ja autentifikācija un versijas pārbaude ir veikta, nosūta rezultāta identifikatoru “1” bez atbildes kodiem, pieprasījuma
saturu ieraksta failā, pieprasot WriteToFile() funkciju, un pieprasījums gaida savu kārtu.

Ja autentifikācija vai versijas pārbaude neizdodas, nosūta rezultāta identifikatoru “0” kopā ar vienu atbildes kodu, kas
norāda kļūdas iemeslu.

“PermitIdentifier” ir atļaujas [kvotas] identifikācijas kods ar VI pielikumā minētajiem elementiem.
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Ievada parametri

From Obligāts

To Obligāts

CorrelationId Obligāts

MajorVersion Obligāts

MinorVersion Obligāts

InitiatingRegistry Obligāts

CommitmentPeriod Obligāts

NewValueofReserve Obligāts

Installation (*) Obligāts

PermitIdentifier Obligāts

InstallationIdentifier Obligāts

Allocation (*) Obligāts

YearinCommitmentPeriod Obligāts

AmountofAllowances Obligāts

Izvada parametri

Result Identifier Obligāts

Response Code Izvēles

Lietojumi

— AuthenticateMessage

— WriteToFile

— CheckVersion

Lietotājs

Nepiemēro (izsauc kā tīmekļa pakalpojumu)

XIa-4 tabula: NAPTableManagementWS.IncreaseAllocationtoNEInstallationinNAPIncreaseallocationto
NEInstallationinNAP() funkcija

Mērķis

Šī funkcija saņem pieprasījumu palielināt atļauju [kvotu] skaitu valsts sadales plāna tabulā esošajām ierīcēm, kas tiek
uzskatītas par jaunpienācējām. Iepriekšējos gados līdz pašreizējam gadam piešķirtās atļaujas [kvotas] paliek nemai-
nītas. Rezervi samazina par šajā procesā piešķirto atļauju [kvotu] skaitu.

Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls autentificē sākotnējo reģistru (izcelsmes reģistru), pieprasot
AuthenticateMessage() funkciju, un pārbauda sākotnējā reģistra versiju, pieprasot CheckVersion() funkciju.

Ja autentifikācija un versijas pārbaude ir veikta, nosūta rezultāta identifikatoru “1” bez atbildes kodiem, pieprasījuma
saturu ieraksta failā, pieprasot WriteToFile() funkciju, un pieprasījums gaida savu kārtu.

Ja autentifikācija vai versijas pārbaude neizdodas, nosūta rezultāta identifikatoru “0” kopā ar vienu atbildes kodu, kas
norāda kļūdas iemeslu.
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Ievada parametri

From Obligāts

To Obligāts

CorrelationId Obligāts

MajorVersion Obligāts

MinorVersion Obligāts

InitiatingRegistry Obligāts

CommitmentPeriod Obligāts

NewValueofReserve Obligāts

Installation (*) Obligāts

InstallationIdentifier Obligāts

Allocation (*) Obligāts

Yearincommitmentperiod Obligāts

AmountofAllowances Obligāts

Izvada parametri

ResultIdentifier Obligāts

ResponseCode Izvēles

Lietojumi

— AuthenticateMessage

— WriteToFile

— CheckVersion

Lietotājs

Nepiemēro (izsauc kā tīmekļa pakalpojumu)

XIa-5 tabula: NAPTableManagementWS RemoveNAPallocationofclosingInstallation() funkcija

Mērķis

Šī funkcija saņem pieprasījumu atcelt ierīces, kas ierakstītas valsts sadales plāna tabulā. Vēl nepiešķirtās atļaujas
[kvotas] dzēš un attiecīgu atļauju [kvotu] daudzumu pievieno rezervei.

Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls autentificē sākotnējo reģistru (izcelsmes reģistru) pieprasot
AuthenticateMessage() funkciju, un pārbauda sākotnējā reģistra versiju, pieprasot CheckVersion() funkciju.

Ja autentifikācija un versijas pārbaude ir veikta, nosūta rezultāta identifikatoru “1” bez atbildes kodiem, pieprasījuma
saturu ieraksta failā, pieprasot WriteToFile() funkciju, un pieprasījums gaida savu kārtu.

Ja autentifikācija vai versijas pārbaude neizdodas, nosūta rezultāta identifikatoru “0” kopā ar vienu atbildes kodu, kas
norāda kļūdas iemeslu.
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Ievada parametri

From Obligāts

To Obligāts

CorrelationId Obligāts

MajorVersion Obligāts

MinorVersion Obligāts

InitiatingRegistry Obligāts

CommitmentPeriod Obligāts

NewValueofReserve Obligāts

Installation (*) Obligāts

InstallationIdentifier Obligāts

Izvada parametri

Result Identifier Obligāts

Response Code Izvēles

Lietojumi

— AuthenticateMessage

— WriteToFile

— CheckVersion

Lietotājs

Nepiemēro (izsauc kā tīmekļa pakalpojumu)

XIa-6 tabula: NAPTableManagementWS receiveNapManagementOutcome () funkcija

Mērķis

Šī funkcija saņem NAP vadības darbības rezultātu.

Sākotnējais reģistrs (izcelsmes reģistrs) autentificē ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu (vai Kopienas neatkarīgo
darījumu žurnālu, ja visus VIII pielikumā minētos procesus veic caur Kopienas neatkarīgo darījumu žurnālu uz
ANOVKKP neatkarīgo darījumu žurnālu), izsaucot AuthenticatedMessage() funkciju, un ar Check Version() funkciju
pārbauda darījuma žurnāla versiju.

Ja autentifikācija un versijas pārbaude ir veikta, nosūta rezultāta identifikatoru “1” bez atbildes kodiem, pieprasījuma
saturu ieraksta failā, pieprasot WriteToFile() funkciju, un pieprasījums gaida savu kārtu.

Ja autentifikācija vai versijas pārbaude neizdodas, nosūta rezultāta identifikatoru “0” kopā ar vienu atbildes kodu, kas
norāda kļūdas iemeslu.

Ja rezultāts ir “0” citas kļūdas dēļ, atbildes kodu saraksts sastāv no kodu pāriem (atbildes kods ar iespējamu ierīces
identifikatoru sarakstu).
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Ievada parametri

From Obligāts

To Obligāts

CorrelationId Obligāts

MajorVersion Obligāts

MinorVersion Obligāts

Outcome Obligāts

Response List Izvēles

Izvada parametri

Result Identifier Obligāts

Response Code Izvēles

Lietojumi

— AuthenticateMessage

— WriteToFile

— CheckVersion

Lietotājs

Nepiemēro (izsauc kā tīmekļa pakalpojumu)

XIa-2 tabula: Procesi, kas attiecas uz izmaiņām NAP tabulā

Procesa apraksts Kopienas neatkarīgā darījumu žurnāla atbildes
kodi

NAPTableManagementWS.AddNEInstallationtoNAP 7005, 7122, 7125, 7153, 7154, 7155,
7156, 7159, 7215, 7451, 7452, 7700,
7701, 7702, 7703, 7704

NAPTableManagementWS.IncreaseallocationtoNEInstallationinNAP 7005, 7153, 7154, 7155, 7156, 7159,
7207, 7451, 7452, 7700, 7701, 7702,
7703, 7705

NAPTableManagementWS
RemoveNAPallocationofclosingInstallation

7005, 7153, 7154, 7155, 7156, 7159,
7207, 7451, 7700, 7706

5. Ja visas pārbaudes ir sekmīgi pabeigtas, Kopienas neatkarīgo darījumu žurnāls savā datubāzē automātiski ievieš
izmaiņas valsts sadales plāna tabulā un ziņo par to reģistra administratoram un centrālajam administratoram.”
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